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Preface
◦ This PowerPoint presentation is intended for use during a Zoom seder or 

to be projected at a home seder. For Zoom, you might want to begin 
screensharing around slide 5 and turn it off periodically for discussion. 
The formal Haggadah begins on slide 13. It ends on slide 82, followed by 
songs. The core of Magid (the Haggadah story) is slides 31-36 – and it’s 
enough if you’re looking to abridge.
◦ This presentation includes most of the traditional Haggadah in Hebrew 

and English, as well as videos, texts, and traditions from around the 
world, including multiple Jewish languages. You can tailor the slides to 
your own seder. After all the songs you will find the full Hebrew of the 
omitted or abridged sections as it appears in the Ashkenazi Haggadah, 
which you can insert in their appropriate locations, using sefaria.org as a 
guide.
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https://www.sefaria.org/Pesach_Haggadah%2C_Kadesh?lang=bi


One whole year 
We began an unwelcome journey through the pandemic last year 
at Purim, and many of us did a seder over Zoom one month later 
to be with friends and family. This year, people who have finished 
their vaccinations might be gathering in person. But we might still 
want to use zoom, because travel is still limited and even without 
the pandemic, family and friends may be far-flung and sorely 
missed. 
May we all find healing and find the strength to make a better 
world out of this one. And may this presentation of the Haggadah 
help you find wonderful ways to celebrate!
This Haggadah is open source, meaning you can change 
anything, but please give credit to its sources on neohasid.org and 
the Jewish Language Project.
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http://neohasid.org/zman/pesach/InnerSeder/
https://www.jewishlanguages.org/haggadah-supplement


Burning/Removing Chametz
After searching for chametz and then again when again when you burn 
it, say, “All the chametz that is in my possession or domain, which I (did 
see or) did not see and which I (did remove or) did not remove, let it be 
nullified, let it become like the dirt of the earth/afra d’ar’a.” 
Kol chamira v’chami`a d’ika bir’shuti (d’chaziteih u)d’la chaziteih, 
(d’vi`arteih u)d’la vi`arteih lev’tul v’lehevei k`afra d`ar`a. 

May we remember on this day that just as we do not own this chametz, 
we do not own this Earth. May we recall that Adam, the human, is made 
of afar min ha’adamah, soil, dirt, and that we belong to the soil. May we 
cherish the soil that comes from centuries of rocks breaking and life 
growing and decomposing. We too are "hewn from the rock and dug 
from the mine" of Abraham and Sarah. And so, may it be Your 
will, Adonai Eloheinu, that we give truth to Your promise to Abraham, 
that his progeny would become “like the dirt of the earth, ka`afar
ha’aretz” – k`afra d’ar’a – and that, like the soil, we may live to nourish 
all Life.
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Many have the 
custom to light 
the fire using 
lulavs from 
Sukkot as 
kindling.



Welcome

◦ Why an international seder?
◦ When we are stuck in the “narrow place” 

of our homes, we can still connect 
symbolically with Jewish communities 
around the world

◦ Zoom Introductions: Invite each guest 
individually to share:
◦ Name
◦ Location
◦ Coronavirus/vaccine check-in
◦ A thought about how the Exodus 

story relates to our situation
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Welcome
How is this an international seder?

Songs  Images  Phrases
Traditions  Foods

This seder also illuminates the deep 
structure of the haggadah. 
Words in blue are added to the 
English translation to help the 
Hebrew make sense.
Words in red are commentary or 
directions.
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Some short cuts
◦ Kiddush – slide 13
◦ Karpas – slide 15
◦ Ha lachma anya – slide 19
◦ The four questions – slide 20
◦ The four children – slide 22
◦ The core of the Maggid story –

slide 31
◦ The plagues – slide 36
◦ Dayenu – slide 37
◦ The climax of the haggadah –

slide 43
◦ Second cup – slide 47

◦ Eating matzah, maror and 
korekh (the “Hillel sandwich”) –
slide 50
◦ Afikoman – slide 65
◦ Birkat hamazon, main blessing –

slide 68
◦ Third cup – slide 74
◦ Pour out Your wrath/Elijah’s cup 

– slide 75
◦ Fourth cup – slide 80
◦ Songs – slide 83
◦Chad gadya – slide 95
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Even if you just do the core of the Maggid story, 
slides 31-36, you’ve accomplished the seder! 



Seder plate

Matzah, wine, Elijah’s cup
Salt water
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Many people place a cup 
of water on the table  to 
remember Miriam’s well 
that followed the Israelites 
through the desert.



Seder plate Z’ro’a: 
the shank bone representing the 
Paschal lamb can be replaced 
by a “paschal yam” or roasted 
beet

Beitzah: 
Roasted 
egg

Chazeret: 
Romaine lettuce or 
other bitter herbs for 
the Hillel sandwich 

Karpas: 
Parsley, celery – and greens 
you can forage where you 
live, symbolizing spring

Charoset: 
Fruit or fruit and nut 
mixture (below you’ll 
learn more about 
worldwide charoset
customs)

Maror: 
Bitter herb –
horseradish, can 
also be 
dandelion, 
romaine lettuce 
(Sephardi), or 
other greens

Orange: 
American innovation to 
represent inclusion, 
originally of women or of 
lesbians, now for anyone 
who might have been 
excluded
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There are many different 
customs about how to 
arrange the seder plate. 
The next four slides show 
examples.



Candle lighting
 וּנשָׁדְּקִ רשֶׁאֲ םלָוֹעהָ %לֶמֶ וּניהֵ.אֱ ,'ה התָּאַ %וּרבָּ

לשֶׁ רנֵ קילִדְהַלְ וּנוָּצִוְ ויתָוֹצְמִבְּ בוֹט־םוֹי
Barukh atah Adonai Eloheinu melekh ha’olam
asher kidishanu b'mitzvotav v'tzivanu l'hadlik
ner shel yom-tov.

Blessed be You YHVH Adonai our God Ruler of 
all space and time, who made us holy through 
commandments and commanded us to kindle 
the light of the holy day.

Some Sefardim light candles after kiddush. 
Candles are traditionally lit from an already 
burning candle.
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Shehecheyanu - וּניָחֱהֶשֶׁ
הזֶּהַ ןמַזְּלַ וּנעָיגִּהִוְ וּנמָיְּקִוְ וּניָחֱהֶשֶׁ םלָוֹעהַ %לֶמֶ וּניהֵ.אֱ ,'ה התָּאַ %וּרבָּ

Barukh atah Adonai Eloheinu melekh ha'olam
shehecheyanu vekiyemanu vehigi’anu lazman hazeh.

Blessed be You, YHVH Adonai our God, Ruler of all space 
and time, who has granted us life, sustained us and 
enabled us to reach this season.

May it become a season of healing for all the world.
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Table of contents – order of the seder

1. Kadesh
2. Urchatz
3. Karpas
4. Yachatz
5. Magid
6. Rochtzah
7. Motzi, Matzah
8. Maror
9. Korekh
10. Shulchan orekh
11. Tzafun
12. Barekh
13. Hallel
14. Nirtzah

שדֵקַ
ץחַרְוּ
ספַּרְכַּ
ץחי

דיגמ
הצָחְרָ
הצָּמַ ,איצִוֹמ
רוֹרמָ
ךרֵוֹכּ
ךרֵוֹע ןחָלְשֻׁ
ןוּפצָ
ךרֵבָּ
ללה
הצרנ

1. Recite the Kiddush (Sanctification - blessing over wine)
2. Wash hands without a blessing
3. Parsley dipped in salt water
4. Break the middle matzah, and hide part to be Afikomen
5. Tell the Exodus story
6. Wash hands with a blessing
7. Recite the blessings for bread and matzah
8. Eat a bitter herb (maror)
9. Each matzah, maror, and charoset together in a sandwich
10. Festive meal
11. Afikoman
12. Say Grace after the meal
13. Remainder of Hallel
14. Prayer for acceptance of the service, fun songs
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Kadesh - שׁדֵּקַ - first cup
Barukh atah Adonai Eloheinu melekh ha’olam borey
pri hagafen.
Blessed be You YHVH Adonai, our God, ruler of all 
space-and-time, who chose us from every people and 
exalted us from every tongue, and made us holy 
through God’s commandments. And You YHVH our 
God gave us in love celebrations for joy and seasons 
for rejoicing, this holy day of matsot, season of our 
freedom, called holy, a remembrance of going out 
from Egypt. For us You chose and us You made holy 
[from all the peoples], and the convocations of Your 
holiness in joy and rejoicing, you made us inherit. 
Blessed be You YHVH Adonai, who makes Israel and 
the seasons holy.
Blessed be You, YHVH Adonai our God, Ruler of all 
space and time, who has granted us life, sustained us 
and enabled us to reach this season.

 ירִפְּ ארֵוֹבּ םלָוֹעהָ %לֶמֶ ,וּניהֵ/אֱ הוהי ,התָּאַ %וּרבָּ
 .ןפֶגָּהַ
 רחַבָּ רשֶׁאֲ םלָוֹעהָ %לֶמֶ וּניהֵלאֱ הוהי התָּאַ %וּרבָּ
 .ויתָוֹצְמִבְּ וּנשָׁדְּקִוְ ןוֹשׁלָ-לכָּמִ וּנמָמְוֹרוְ םעָ-לכָּמִ וּנבָּ
 ,החָמְשִׂלְ םידִעֲוֹמ הבָהֲאַבְּ וּניהֵ/אֱ 'ה וּנלָ ןתֶּתִּוַ

 ןמַזְהזֶּהַ תוֹצּמַּהַ גחַ םוֹי תאֶ ,ןוֹששָׂלְ םינִּמַזְוּ םיגִּחַ
 וּנבָ יכִּ .םיִרָצְמִ תאַיצִילִ רכֶזֵ שׁדֶקֹ ארָקְמִ ,וּנתֵוּרחֵ
 ידֵעֲוֹמוּ ,]םימִּעַהָ לכָּמִ[ תָּשְׁדַּקִ וּנתָוֹאוְ תָּרְחַבָ
 .וּנתָּלְחַנְהִ ןוֹששָׂבְוּ החָמְשִׂבְּ Vשֶׁדְקָ
.םינִּמַזְּהַוְ לאֵרָשְׂיִ שׁדֵּקַמְ ,הוהי התָּאַ %וּרבָּ

 וּניָחֱהֶשֶׁ םלָוֹעהַ %לֶמֶ וּניהֵ/אֱהוהי התָּאַ %וּרבָּ
הזֶּהַ ןמַזְּלַ וּנעָיגִּהִוְ וּנמָיְּקִוְ

Drink while reclining to the left
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Urchatz - ץחרו
Wash your hands without a 
blessing.

In contrast to many people in 
our country and around the 
world, especially refugees, we're 
fortunate to have easy access 
to water.

A kavannah to recite together:
In thanks for this water 
that we use to uplift our 
hands, may we use our hands 
to keep the waters pure.  

This washing prepares us to dip the Karpas
into the salt water.
You can bring a cup of water and bowl to 
the seder table to wash. 
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Karpas – ספרכ – blessing 

 ירִפְּ ארֵוֹבּ ,םלָוֹעהָ %לֶמֶ וּניהֵ.אֱ ,'ה התָּאַ %וּרבָּ
.המָדָאֲהָ

Barukh atah Adonai Eloheinu melekh
ha’olam borei pri ha’adamah.
Blessed be You, YHVH Adonai, our God, 
ruler of all space-and-time, who creates 
the fruit of the earth.

Eat parsley or other green vegetable – if 
you grow your own make sure you pick 
it before the holiday begins!

Despite the crisis, spring is sprouting up 
around us.

Other ideas for karpas besides 
parsley:

Syrians use celery. Russians use 
potatoes (nothing green would be 
growing yet). What other customs do 
you know about? 16



Karpas – ספרכ – reflection 
The sparkling flowers are seen in the land, the time of 
song has arrived, the voice of the dove is heard in 
our land. ~ Song of Songs 2:12

If the Earth Could Speak, What Might it Say?

As you dip the beauty of greens into the water of tears, 
please hear my cry. Can’t you see that I am slowly dying? 
My forests are being clear cut, diminished. My diverse and 
wondrous creatures — birds of the sky and beasts of the 
fields—small and large are threatened with extinction in 
your lifetimes. My splendid, colorful floral and fauna are 
diminishing in kind. My tropical places are disappearing 
before us, and my oceans are warming. Don’t you see that 
my climate is changing, bringing floods and heat, more 
extreme cycles of cold and warm, all affecting you and all 
our Creation? It doesn’t have to be! 

— Rabbi Warren Stone

…May these waters into which 
we dip greens become 
healing waters that soothe 
and restore, as tears do. 
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For lots more Pesach Earth-torah: see 
The Promise of the Land haggadah

https://www.amazon.com/dp/0874419794


Yachatz - ץחי
Split the middle matzah in two 
unequal pieces, and hide the 
larger piece to use for the 
afikoman.

The Syrian custom is to break 
the matsah so that the bigger 
half is like a letter Dalet ד) –
kind of like a Pacman), and 
the smaller half like a Yud  .(י)
The two pieces then spell Yad, 
for the strong hand that 
redeemed us.
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Yachatz – a Syrian Jewish custom
Each participant holds the afikoman
wrapped in cloth in their right hand 
over their left shoulder and recites: 

Mishe'arotam tserurot
besimlotam al shekhmam. 
Ubenei yisra'el asu kidbar
Moshe.
…“Their kneading bowls/ their 
leftover things (were) tied up in 
their cloaks on their shoulder. 
And the children of Israel did 
according to Moshe’s word...” 
(Exod. 12:34-35) .

The seder participants then ask 
each person these questions while 
they hold the matzah :‫
Min wen jayye? – Where are you 
coming from?

They answer:
Mimmitsrayim – From Egypt!

Lawen rayyich? – Where are you 
going?

Lirushalayim – To Jerusalem!

Ishu zawatak? What are your 
provisions?

Matsah u-maror – matsah
and maror! 19



Ha Lachma Anya - איָנְעַ אמָחְלַ אהָ
Uncover the smaller half of the broken middle 
matzah, raise it, and recite:
Ha lachma anya di akhalu avhatana b'ar'a
d'mitzrayim, b'ar'a d'mitzrayim. Kol dichfin yetei
v’yekhol, kol ditzrikh yetei v'yifsach. Hashata
hakha, l'shanah haba'ah b'ar'a d'yisrael. Hashata
av'dei, l'shanah haba’ah benei chorin. 
This is the bread of poverty and oppression that 
our ancestors ate in the land of Egypt. Anyone 
hungry, let them come and eat. Anyone 
needing, let them come and make Passover. 
Now – here. Next year – in the land of Israel. Now 
– slaves. Next year – freed people. 

 אנָתָהָבְאַ וּלכָאֲ ידִּ איָנְעַ אמָחְלַ אהָ
 לכָּ ,לכֹייֵוְ יתֵייֵ ןיפִכְדִ לכָּ .םיִרָצְמִדְ אעָרְאַבְ
 הנָשָׁלְ ,אכָהָ אתָּשַּׁהָ .חסַפְיִוְ יתֵייֵ Aירִצְדִ
 ,ידֵבְעַ אתָּשַּׁהָ .לאֵרָשְׂיִדְ אעָרְאַבְּ האָבָּהַ
.ןירִוֹח ינֵבְּ האָבָּהַ הנָשָׁלְ

This is the first explanation given for 
matzah. This matzah is the matzah of 
slavery. 

Why would anyone want to share 
this meal of poverty and 
degradation?

The small half represents not having 
enough. What else can it represent?
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Ha Lachma Anya is the first of four times we begin 
telling the story.

Short cuts



Four Questions  (cover or remove the seder plate)

Ma nishtana halayla hazeh mikol halelot?
What makes this night different than all 
other nights ~ 
(Why is it) that in all other nights we eat 
chametz or matzah, but this night it’s all 
matsah? 
(Why is it) that in all other nights we eat 
the rest of the vegetables, but this night 
maror? 
(Why is it) that in all other nights we don’t 
dip once, but this night two times? 

 ?תוֹלילֵּהַ לכָּמִ הזֶּהַ הלָיְלַּהַ הנָּתַּשְׁנִּ המַ

 ,הצָּמַוּ ץמֵחָ ןילִכְוֹא וּנאָ תוֹלילֵּהַ לכָבְּשֶׁ
הזֶּהַ הלָיְלַּהַ – .הצָּמַ וֹלּכֻּ

תוֹקרָיְ ראָשְׁ ןילִכְוֹא וּנאָ תוֹלילֵּהַ לכָבְּשֶׁ
–  .רוֹרמָ )וֹלּכֻּ( הזֶּהַ הלָיְלַּהַ

 וּליפִאֲ ןילִיבִּטְמַ וּנאָ ןיאֵ תוֹלילֵּהַ לכָבְּשֶׁ
תחָאֶ םעַפַּ –  .םימִעָפְ יתֵּשְׁ הזֶּהַ הלָיְלַּהַ

 ןיבִשְׁוֹי ןיבֵּ ןילִכְוֹא וּנאָ תוֹלילֵּהַ לכָבְּשֶׁ
ןיבִּסֻמְ ןיבֵוּ .ןיבִּסֻמְ וּנלָּכֻּ הזֶּהַ הלָיְלַּהַ–
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We Were Slaves in Egypt - ונייִהָ םידִבָעֲ
Slaves we were to Pharaoh in 
Egypt, and YHVH our God 
brought us out from there with a 
strong hand and a stretched out
arm. (Deut. 6:21) And were it not 
for the Holy One bringing our 
ancestors out from Egypt, still 
would we and our children and 
our children’s children be 
enslaved to Pharaoh in Egypt. 

 'ה וּנאֵיצִוֹיּוַ ,םיִרָצְמִבְּ העֹרְפַלְ וּנייִהָ םידִבָעֲ
 וּלּאִוְ .היָוּטנְ עַרֹזְבִוּ הקָזָחֲ דיָבְּ םשָּׁמִ וּניהMֵאֱ
Mוּרבָּ שׁוֹדקָּהַ איצִוֹה אA וּניתֵוֹבאֲ תאֶ אוּה 
 וּנינֵבָ ינֵבְוּ וּנינֵבָוּ וּנאָ ירֵהֲ ,םיִרָצְמִּמִ
 וּליפִאֲוַ .םיִרָצְמִבְּ העֹרְפַלְ וּנייִהָ םידִבָּעְשֻׁמְ
וּנלָּכֻּ םינִקֵזְ וּנלָּכֻּ םינִוֹבנְ וּנלָּכֻּ םימִכָחֲ וּנלָּכֻּ
 רפֵּסַלְ וּנילֵעָ הוָצְמִ הרָוֹתּהַ תאֶ םיעִדְוֹי
 תאַיצִיבִּ רפֵּסַלְ הבֶּרְמַּהַ לכָוְ .םיִרָצְמִ תאַיצִיבִּ
.חבָּשֻׁמְ הזֶ ירֵהֲ םיִרַצְמִ

Avadim hayinu, hayinu, l'faroh
b'mitzrayim, b’mitzrayim. 

(Some wait til later to sing:) 
Avadim hayinu. Ata, ata, bnei
chorin. Avadim hayinu. Ata, ata, 
bnei chorin, bnei chorin.

We already began the 
story at Ha Lachma
Anya – but here we 
begin the story a second 
time. 22
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Four Children
Blessed be the Makom, the Place. Blessed be. Blessed 
be the One who gave Torah to God’s people Israel. 
Blessed be. And the Torah speaks about four children:

A wise one, an evil one, a simple one, and one 
who doesn't know to ask.

הרָוֹתּ ןתַנָּשֶׁ Aוּרבָּ ,אוּה Aוּרבָּ ,םוֹקמָּהַ Aוּרבָּ
.אוּה Aוּרבָּ ,לאֵרָשְׂיִ וֹמּעַלְ

 דחָאֶ :הרָוֹת הרָבְּדִּ םינִבָ העָבָּרְאַ דגֶנֶכְּ
 וֹניאֵשֶׁ דחָאֶוְ ,םתָּ דחָאֶוְ ,עשָׁרָ דחָאֶוְ ,םכָחָ
.לוֹאשְׁלִ עַדֵוֹי

Barukh Hamakom
Barukh Hu
Barukh shenatan
Torah l’amo Yisrael
Barukh Hu
B’ruchah Hi

23

The four children, 
Moss Haggadah
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Four Children – #1, the ”wise one”
A wise one (chakham) – what does that one say? 
What are the testimonies and statutes and just 
laws which YHVH our God commanded you-all? 
(Deut. 6:20) So should you even talk to them the 
same way about the laws of the Pesach offering. 
Tell them: “they don’t add after the Pesach any 
afikoman.” 

The children go up in levels of purity, presence, 
openness.
The wise one is amenable but is also less 
connected and unable to have a visceral 
experience of leaving Egypt. The response to the 
wise one is similarly disembodied: not “we don’t 
add”, but “they don’t add…” 

 תוֹדעֵהָ המָ ?רמֵוֹא אוּה המָםכָחָ
 'ה הוָּצִ רשֶׁאֲ םיטִפָּשְׁמִּהַוְ םיקִּחֻהַוְ

 וֹל רוֹמאֱ התָּאַ ףאַוְ .םכֶתְאֶ וּניהMֵאֱ
 רחַאַ ןירִיטִפְמַ ןיאֵ :חסַפֶּהַ תוֹכלְהִכְּ
 :ןמָוֹקיפִאֲ חסַפֶּהַ

The “wise one” receives 
information, not meaning, not 
revelation. At least the “wicked 
one” takes a stand for 
something. 
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Four Children – #2, the “wicked one”
A wicked one (rasha) – what does that one say? 
What is this service/servitude to you all? (Exod. 
12:26) 
To you all – meaning not to them. And when 
they have brought themself out from the whole 
– they have denied the root. 
And even you, knock their teeth, and go say to 
them: “Because of this YHVH acted for me in my 
going out from Egypt / Ba'avur zeh `asah li 
Adonai b’tseiti mimitsrayim.” (Exod. 13:8) For me 
and not for them. If they were there, they were 
not redeemed. 

This is the first of four times we mention the verse 
“Ba'avur zeh”. Here it’s used to exclude someone 
else. The teacher has not learned the lesson. 

 תאֹזּהַ הדָוֹבעֲהָ המָ ?רמֵוֹא אוּה המָעשָׁרָ
 תאֶ איצִוֹהשֶׁ יפִלְוּ .וֹל אMוְ- םכֶלָ .םכֶלָ
 התָּאַ ףאַוְ .רקָּעִבְּ רפַכָּ ללָכְּהַ ןמִ וֹמצְעַ
 הזֶ רוּבעֲבַּ" :וֹל רוֹמאֱוֶ וינָּשִׁ תאֶ ההֵקְהַ
 .וֹל-אMוְ ילִ ."םיִרָצְמִּמִ יתִאצֵבְּ ילִ 'ה השָׂעָ
 :לאָגְנִ היָהָ אM ,םשָׁ היָהָ וּלּאִ

“Knock his teeth (hak’heh et shinav)” –
this is what the midrash says Adam 
and Eve experienced when they ate 
the fruit from the tree of knowing. 

The rasha may be irreverent, but the 
rasha is ready to be engaged, 
knocked off balance.
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Four Children – #3, the simple one
An innocent/simple/whole one 
(tam) – what does that one say? 
What’s this? (Exod. 13:14) And you 
will say unto him: by a strong hand 
YHVH brought us out from Egypt, 
from the house of slaves. (Exod. 
13:14) 

The tam is present and open. 

But the next child, the one who 
doesn’t know to ask, is the one who 
is ready for the deepest opening 
and transformation.

 ?תאֹזּ המַ ?רמֵוֹא אוּה המָםתָּ
 'ה וּנאָיצִוֹה דיָ קזֶוֹחבְּ :וילָאֵ תָּרְמַאָוְ

 ."םידִבָעֲ תיבֵּמִ םיִרַצְמִּמִ
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Four Children – #4, one who needs help asking
And one who doesn’t know to ask 
(she’eino yode`a lish’ol)? You open 
for them, as it is says: And you will tell 
your child in that day: Because of this
YHVH acted for me in my going out 
from Egypt / Ba`avur zeh… (Exod. 
13:8) 

The verse used to answer this child, 
the one who doesn’t know, is the 
same as the one used to answer the 
“wicked” child. But the meaning is 
almost the opposite. This is the first 
step in transforming how we 
understand “Ba'avur zeh”, from the 
meaning of excluding others to 
including oneself. 

 :רמַאֱנֶּשֶׁ ,וֹל חתַפְּ תְּאַ-לוֹאשְׁלִ עַדֵוֹי וֹניאֵשֶׁוְ
 'ה השָׂעָ הזֶ רוּבעֲבַּ ,רמֹאלֵ אוּההַ םוֹיּבַּ `נְבִלְ תָּדְגַּהִוְ
םיִרָצְמִּמִ יתִאצֵבְּ ילִ

“You open.” Open what? Open yourself. 
The word for you, “aht”, is the feminine form 
in Hebrew. So this is also interpreted by some 
to mean, enter the feminine part of yourself. 

When do we tell the story? When matsah
and maror are before you, as it says, 
“Because of this / Ba’avur zeh… (Exod. 13:8 
again!)

This is the second step in transforming the 
verse: now it calls us to focus on the present 
moment and on our bodies. The climax of 
the seder is the final transformation.
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Beginning the story again
Before the “promise” section (“V’hi
she'amdah”), the traditional Haggadah 
begins the story for a third time: 
“From beginning, our ancestors were 
servants of idolatry, and now the Makom
(Place) drew us near to service of the One, 
as it is said: And Yehoshua said to all the 
people, so said YHVH, Israel’s God – over 
beyond the River your ancestors were 
settled from forever and they served other 
Gods, and I took your father, Avraham, over 
beyond the River, and I made him walk 
through all the land of Canaan… and 
Yaakov and his children went down Egypt”.
(Josh. 24:2-4)

After “the promise” and “v’hi
she’amdah”, the haggadah begins the 
story for the fourth and final time (slide 
30), which starts with verse 26:5 from 
Deuteronomy:

יבִאָ דבֵאֹ ימִּרַאֲ
An Aramean who wanders lost was my 
father…

How would you begin the story?

The traditional Haggadah has four
beginnings. Why does the Haggadah 
“stutter” and retrace its steps by 
beginning to tell the story four times?

If you skip the first three beginnings and just 
start with the fourth (slide 30), that still counts as 
telling the story!
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God’s promise – our fate

telling it like this to Abraham our father at 
the covenant of the sacrificial halves: 

And God said to Avram, know, you must 
know that your seed will be a stranger/ 
a refugee/ an immigrant (ger) in a land 
that is not for them, and they will serve 
them, and they will harm them and 
impoverish them four hundred years. 
And also I will judge that nation that 
they serve, and after they will go out 
with great wealth. (Gen. 15:13-14) 

Lift the cup, cover the matsah, and say:

Blessed be the One who guards the promise to Israel. Blessed be!
For the Holy One calculated the end at the beginning, 29



V’hi she’amdah - הדָמְעָשֶׁ איהִוְ
Continue lifting the cup:

And she (the promise) is what stood up for our 
ancestors and for us, for it wasn’t only one who 
stood over us to finish us off, but in each and 
every generation they stand over us to finish us 
off. But the Holy One rescues us from their 
hand. 

V’hi she’amdah, v’hi she’amdah, la’avoteinu
v’lanu, le’imoteinu v’lanu. x2
Shelo echad bilvad amad aleinu l’khaloteinu,
Ela sheb’khol dor vador omdim aleinu
l’khaloteinu
v'hakadosh barukh hu matzilenu miyadam.

 דחָאֶ אaשֶׁ .וּנלָוְ וּניתֵוֹבאֲלַ הדָמְעָשֶׁ איהִוְ
לכָבְּשֶׁ אלָּאֶ ,וּנתֵוֹלּכַלְ וּנילֵעָ דמַעָ דבָלְבִּ
 ,וּנתֵוֹלכַלְ וּנילֵעָ םידִמְוֹע רוֹדוָ רוֹדּ
.םדָיָּמִ וּנלֵיצִּמַ אוּה Aוּרבָּ שׁוֹדקָּהַוְ
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Magid – the core of the story
Now the Haggadah begins 
telling the story for the fourth and 
final time!

דמָלְוּ אצֵ
Go out and learn!

For the rest of the storytelling, the Haggadah 
goes phrase by phrase through the story told 
in Deut. 26:5-8, mostly using verses from 
elsewhere in the Bible to explain what each 
phrase means.

Arami oveid avi יבִאָ דבֵאֹ ימִּרַאֲ

An Aramean who wanders lost was my 
father…

The traditional haggadah interprets this to 
mean “An Aramean wanted to destroy 
my father” The words for “lost” and 
“destroy” are similar in Hebrew. So it 
begins:

Come and learn what Lavan the 
Aramean wanted to do to Jacob our 
father! For Pharoah only decreed against 
the males, but Lavan sought to uproot 
everything, as it says, “Arami oveid avi…” 

It’s as if the Haggadah were afraid or 
superstitious about beginning the story this 
final time and so it hides it.
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Magid – the core of the story 
5 An Aramean who wanders lost was my father, 
and he went down Egyptward, and he sojourned 
there in few numbers, and he became there a 
nation, great, mighty and many. 6 And they did 
evil to us / they made us out to be evil, and they 
oppressed us, and they put on us heavy service. 7 
And we cried out unto YHVH God of our 
ancestors, and YHVH heard our voice and saw 
our oppression/ our humiliation, and our laboring, 
and our being squeezed. 8 And YHVH brought us 
out from Egypt with a strong hand and arm 
outstretched, with great fear and with signs and 
with wonders. 9 And brought us unto this place, 
and gave to us this land, a land dripping milk and 
honey. 10 And now, here, I have brought the first 
of the fruit of the earth that YHVH gave to me. 
(Deut. 26:5-10) 

The traditional haggadah is based on 
the first four verses of the Exodus story as 
it is retold in Deuteronomy 26:

 טעָמְ יתֵמְבִּ םשָׁ רגָיָּוַ המָיְרַצְמִ דרֶיֵּוַ יבִאָ דבֵאֹ ימִּרַאֲ
ברָוָ םוּצעָ לוֹדגָּ יוֹגלְ םשָׁ יהִיְוַ

השָׁקָ הדָבֹעֲ וּנילֵעָ וּנתְּיִּוַ וּנוּנּעַיְוַ םירִצְמִּהַ וּנתָאֹ וּערֵיָּוַ

 תאֶ הוָהיְ עמַשְׁיִּוַ וּניתֵבֹאֲיהֵ/אֱ הוָהיְ לאֶ קעַצְנִּוַ
וּנצֵחֲלַ תאֶוְ וּנלֵמָעֲ תאֶוְ וּניֵנְעָ תאֶ ארְיַּוַ ונלֵקֹ

היָוּטנְ עַרֹזְבִוּ הקָזָחֲ דיָבְּ םיִרַצְמִּמִ הוָהיְ וּנאֵצִוֹיּוַ
םיתִפְמֹבְוּתוֹתאֹבְוּ לדֹגָּארָמֹבְוּ
 ץרֶאֶ תאזֹּהַ ץרֶאָהָ תאֶ וּנלָןתֶּיִּוַ הזֶּהַ םוֹקמָּהַ לאֶ וּנאֵבִיְוַ
שׁבָדְוּ בלָחָ תבַזָ

התָּתַנָ רשֶׁאֲ המָדָאֲהָ ירִפְּ תישִׁארֵ תאֶ יתִאבֵהֵ הנֵּהִ התָּעַוְ
הוָהיְ ילִּ

You can skip 
ahead two slides 
to get to the story!
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Magid – the core: we explain each verse – verse 1

Here we begin telling the story for the fourth time…

An Aramean who wanders lost was my father, and 
he went down Egyptward, and he sojourned there in 
few numbers, and he became there a nation, great, 
mighty and many. (Deut. 26:5) 

and he went down – forced by the promise of the 
Word –that Avram’s children were fated to become 
slaves.

and he sojourned – dwelled-as-a-stranger (vayagar) 
– teaching that (Jacob) didn’t go down to sink 
[roots] in Egypt, only to take refuge temporarily. 
in few numbers – like what's said: With seventy souls 
your ancestors went down to Egypt.

great, mighty – as it’s said: And Israel’s children bore 
fruit and swarmed and multiplied (v’yirbu) and grew 
mighty, very very so, and the land filled with them.

 םשָׁ רגָיָּוַ המָיְרַצְמִ דרֶיֵּו יבִאָ דבֵאֹ ימִּרַאֲ
ברָוָ םוּצעָ לוֹדגָּ יוֹגלְ םשָׁ יהִיְוַ טעָמְ יתֵמְבִּ

The last comment on this verse is left out of 
many haggadahs. Feel free to skip, but it’s a 
unique commentary that is worth discussing.

and many (rav) – like what’s said: Swelling 
(r’vavah), like the growth of the field, so did I 
make you, and you increased (tarbi) and 
grew great, and came into such charms –
your breasts grew firm and your hair grew, 
and you were naked and bare. And I 
passed over you and I saw you squatting in 
your bloods, and I said to you, in your bloods 
live! and I said to you, in your bloods live! 
(Ezek. 16:7, 16:6) 
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And they did evil to us / they made us 
out to be evil, and they oppressed us, 
and they put on us heavy service. (Deut. 
26:6) 

They “eviled us” – this mean both that 
they did evil to us, and they saw us as 
evil: “Let us deal wisely with them…lest 
they join our enemies…” (Exod. 1:10)
and they put on us heavy service – as 
it’s said: And Egypt made Israel serve, 
with force b’farekh. (Exod. 1:13)
A Hasidic teaching understands this 
word to be like “b’feh rakh”, “with a soft 
mouth” – the Egyptians deceived the 
Hebrews by talking with gentleness.

 וּנילֵעָ וּנתְּיִּוַ וּנוּנּעַיְוַ םירִצְמִּהַ וּנתָאֹ וּערֵיָּוַ
השָׁקָ הדָבֹעֲ

What lesson are we supposed learn 
from our experience? The Torah tells 
us:

When a stranger/refugee/ ger sojourns 
with you in your land you shall not 
mistreat him. The stranger who sojourns 
with you shall be for you like a native 
among you, and you shall love them 
as yourself, for you were strangers in 
the land of Egypt. I am YHVH, your 
God. (Lev. 19:16)

34

Magid – the core: we explain each verse – verse 2



And we cried out unto YHVH God of our ancestors, 
and YHVH heard our voice and saw our 
oppression/ our humiliation, and our laboring, and 
our being squeezed / our oppression. (Deut. 26:7) 

And we cried out – like what’s said: And it 
was in those many days that the king of 
Egypt died, and Israel’s children were 
tortured from the servitude/from the service, 
and they screamed, and their pleading rose 
up unto Elohim (God). (Exod. 2:23) 
and YHVH heard our voice – like what is said: 
And Elohim (God) heard their anguish, and 
Elohim remembered God’s covenant with 
Avraham, with Isaac, and with Jacob. (Exod. 
2:24) => but didn’t God also remember our 
mothers, whose effort aroused redemption? 
See the next two comments:

 תאֶ הוָהיְ עמַשְׁיִּוַ וּניתֵבֹאֲיהֵ/אֱ הוָהיְ לאֶ קעַצְנִּוַ
וּנצֵחֲלַ תאֶוְ וּנלֵמָעֲ תאֶוְ וּניֵנְעָ תאֶ ארְיַּוַ ונלֵקֹ

and saw our humiliation – this means 
the separation between women and 
men of “the way of the land”–
because they were afraid to bring 
children into the world

and our laboring – these are the sons 
that the women labored to give birth 
to who were thrown into the Nile

and our being squeezed – this is the 
pressure, because they were not 
allowed to expand their dwellings 
when their families grew 
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And YHVH brought us out from Egypt with a strong 
hand and arm outstretched, with great fearsome-
ness, and with signs and with wonders. (Deut. 26:8) 

And YHVH brought us out from Egypt – it was not 
by means of an angel. It was the Holy One blessed 
be who did it in glory, openly, as it says: And I will 
pass through the land of Egypt in this night, and I 
will strike down all first-born in the land of Egypt, 
from human to beast, and I will make judgments 
against all Egypt’s gods – I am YHVH. (Exod. 12:12) 

with a strong hand – this is the pestilence (dever), 
like what’s said: Here, the hand of YHVH is going to 
be upon your herd in the field, on the horses, on 
the donkeys, on the camels, on the cattle and on 
the flocks. (Exod. 9:3)  The oppression committed 
by humans against each other always comes to 
harm other creatures as well.

היָוּטנְ עַרֹזְבִוּ הקָזָחֲ דיָבְּ םיִרַצְמִּמִ הוָהיְ וּנאֵצִוֹיּוַ
םיתִפְמֹבְוּתוֹתאֹבְוּ לדֹגָּארָמֹבְוּ

and with great fearsomeness – this is the 
revelation of the Shekhinah/God’s 
presence

and with signs – this is the staff (of Moses) 

and with wonders – this is the blood, like 
what is said: And I will put my wonders in 
the skies and in the land, blood, and fire, 
and pillars of smoke. (Joel 3:3) 

with a strong hand – two words, and arm 
outstretched – two words, and with great 
fearsomeness – two words, and with signs –
two of them, and with wonders – two of 
them. This makes ten blows, ten plagues…  
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The Ten Plagues

Dam - Blood
Tzfarde'a - Frogs
Kinim - Lice
Arov - Wild animals
Dever - Pestilence
Shchin - Boils
Barad - Hail
Arbeh - Locusts
Choshech - Darkness
Makat Bechorot - Slaying 
of the firstborn

שׁוֹדקָּהַ איבִהֵשֶׁ תוֹכּמַ רשֶׂעֶ וּלּאֵ
 ,םיִרַצְמִבְּ םירִצְמִּהַ לעַ אוּה Aוּרבָּ
:ןהֵ וּלאֵוְ

 םדָּ
 עַדֵּרְפַצְ

 םינִּכִּ
 בוֹרעָ

רבֶדֶּ
 ןיחִשְׁ
 דרָבָּ
 הבֶּרְאַ

 :שֶׁח
תוֹרוֹכבְּ תכַּמַ

 םהֶבָּ ןתֵוֹנ היָהָ הדָוּהיְ יבִּרַ
.ב״חַאַבְּ שׁ״דַעַ A״צַדְּ :םינִמָּסִ
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Dayenu! – short
Ilu hotsi- hotsi’anu, hotsi’anu mimitzrayim, 
hotsi’anu mimitzrayim, dayenu.
Dai- dayenu, dai- dayenu, dai- dayenu, 
dayenu dayenu (x2)

Ilu natan natan lanu, natan lanu et 
hashabat, natan lanu et hashabat, 
dayenu.
Dai- dayenu, dai- dayenu, dai- dayenu, 
dayenu dayenu (x2)

Ilu natan natan lanu, natan lanu et 
hatorah, natan lanu et hatorah, dayenu.

Dai- dayenu, dai- dayenu, dai- dayenu, 
dayenu dayenu (x2)

It is a Persian custom to wack each other 
with green onions during Dayenu.

 .וּניֵּדַּ ,םיִרַצְמִמִ וּנאָיצִוֹה וּלּאִ
תאֶ וּנלָ ןתַנָ וּלּאִ  .וּניֵּדַּ ,תבָּשַׁהַ
תאֶ וּנלָ ןתַנַ וּלּאִ  .וּניֵּדַּ ,הרָוֹתּהַ

If the One only brought us out of Egypt…
If the One only gave us the Sabbath…
If the One only gave us the Torah…

It would be enough!
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Dayenu! – long – #1◦ וּנילֵעָ םוֹקמָּלַ תוֹבוֹט תוֹלעֲמַ המָכַּ
◦ How many good steps by the Makom (Place = 

God) raised us up!

◦ If the One brought us out from Egypt, and did 
not do judgments on them – that would be 
enough for us! Dayeinu!

◦ If the One did judgments on them, and did not 
do so on their gods  – Dayeinu!

◦ If the One did so on their gods, and did not kill 
their firstborn – Dayeinu!

◦ If the One killed their firstborn, and did not give 
us their wealth – Dayeinu!

◦ If the One gave us their wealth, and did not split 
the sea for us – Dayeinu!

◦ If the One split the sea for us, and did not make 
us pass through on dry land – Dayeinu!

◦ If the One made us pass through on dry land, 
and did not drown our oppressors – Dayeinu!

• If the One drowned our oppressors in its 
midst, and did not fill our needs in the desert 
forty years – Dayeinu!

• If the One filled our needs in the 
wilderness/desert forty years, and did not 
feed us manna – Dayeinu!

• If the One fed us manna, and did not give us 
Shabbat – Dayeinu!

• If the One gave us Shabbat, and did not 
bring us near before Mt. Sinai – Dayeinu!

• If the One brought us near before Mt. Sinai, 
and did not give us the Torah – Dayeinu!

• If the One gave us the Torah, and did not 
make us enter the land of Israel – Dayeinu!

• If the One made us enter the land of Israel, 
and did not build for us the chosen House 
(the Temple) – Dayeinu!
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Dayenu! – long – #2
Beyond each one, so much more so all of 
them – goodness doubled and redoubled 
by the Makom (Place) for us…
For the One brought us out from Egypt, and 
did judgments with them and did with their 
gods, and killed their firstborn and gave us 
their wealth, and split the sea for us and 
made us pass through on dry land, and 
drowned our oppressors in its midst, and 
stopped our needing in the 
wilderness/desert forty years and fed us 
manna, and gave us Shabbat, and brought 
us near before Mt. Sinai and gave us the 
Torah, and made us enter the land of Israel 
and built for us the chosen House (the 
Temple) to atone for our sins. 

 תלֶפֶּכֻמְוּ הלָוּפכְ הבָוֹט ,המָכַּוְ המָכַּ ,תחַאַ לעַ
 השָׂעָוְ ,םיִרַצְמִּמִ וּנאָיצִוֹהשֶׁ :וּנילֵעָ םוֹקמָּלַ
תאֶ גרַהָוְ ,םהֶיהMֵאבֵ השָׂעָוְ ,םיטִפָשְׁ םהֶבָ

תאֶ וּנלָ ןתַנָוְ ,םהֶירֵוֹכבְּ תאֶ וּנלָ ערַקָוְ ,םנָוֹממָ
וּנרֵצָ עקַּשִׁוְ ,הבָרָחָבֶּ וֹכוֹתבְּ וּנרָיבִעֱהֶוְ ,םיָּהַ
,הנָשָׁ םיעִבָּרְאַ רבָּדְמִבַּ וּנכֵּרְצָ קפֵּסִוְ ,וֹכוֹתבְּ

תאֶ וּנלָיכִאֱהֶוְ תאֶ וּנלָ ןתַנָוְ ,ןמָּהַ  ,תבָּשַּׁהַ
תאֶ וּנלָ ןתָנַוְ ,ינַיסִ רהַ ינֵפְלִ וּנבָרְקֵוְ  ,הרָוֹתּהַ

תאֶ וּנלָ הנָבָוּ ,לאֵרָשְׂיִ ץרֶאֶלְ וּנסָינִכְהִוְ  תיבֵּ
לעַ רפֵּכַלְ הרָיחִבְּהַ לכָּ .וּניתֵוֹנוֹעֲ

Would it really be enough for us if 
the sea split but our ancestors 
didn’t pass through it?
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Rabban Gamliel’s Three Things - #1
Rabban Gamliel would say: Anyone 
who did not mention these three 
things on Pesach has not been 
brought out from the grip of their 
obligation, and these are: Pesach, 
Matsah, and Maror. 

 ןמַזְבִּ םילִכְוֹא וּניתֵוֹבאֲ וּיהָשֶׁ חסַפֶּ
 ?המָ םוּשׁ לעַ ,םיָּקַ היָהָ שׁדָּקְמִּהַ תיבֵּשֶׁ
לעַ אוּה %וּרבָּ שׁוֹדקָּהַ חסַפָּשֶׁ םוּשׁ לעַ
 :רמַאֱנֶּשֶׁ ,םיִרַצְמִבְּ וּניתֵוֹבאֲ יתֵּבָּ
 רשֶׁאֲ ,הלַ אוּה חסַפֶּ חבַזֶ םתֶּרְמַאֲוַ

 םיִרַצְמִבְּ לאֵרָשְׂיִ ינֵבְ יתֵּבָּ לעַ חסַפָּ
תאֶ וֹפּגְנָבְּ תאֶוְ ,םיִרַצְמִ  .ליצִּהִ וּניתֵּבָּ

 .וּוחתַּשְׁיִּוַ םעָהָ דקֹּיִּוַ

1) Pesach that our ancestors were eating in 
the time when the House of the Sanctuary 
(the Temple) was standing, is because of 
what? Because the Holy One skipped over 
the houses of our ancestors in Egypt, as it is 
said: And you all will say: it is a sacrifice of 
Pesach for YHVH, who skipped (pasach-ed) 
over the houses of the children of Israel in 
Egypt when God plagued Egypt, and our 
houses the One rescued. And the people 
bowed and prostrated. (Exod. 12:27) 

 :רמֵוֹא היָהָ לאֵילִמְגַּ ןבָּרַ
 השָׁלשְׁ רמַאָ אaשֶׁ לכָּ
 אצָיָ אל ,חסַפֶּבַּ וּלּאֵ םירִבָדְּ
 ,חסַפֶּ :ןהֵ וּלּאֵוְ ,וֹתבָוֹח ידֵיְ

.רוֹרמָוּ ,הצָּמַ
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Rabban Gamliel’s Three Things - #2
Point to or lift the matzah.
2) This matsah that we are eating is 
because of what? Because their dough 
didn’t have time to rise to become 
chamets before the Ruler of the kings of 
kings, the Holy One, blessed be, was 
revealed over them and redeemed 
them, as it’s said: And they baked the 
dough which they brought out from 
Egypt, cakes of matsot, for it didn’t rise, 
for they were driven from Egypt, and 
they couldn’t linger or hesitate, and they 
couldn’t even prepare provisions for 
themselves. (Exod. 12:39) 

 םוּשׁ לעַ ?המָ םוּשׁ לעַ ,םילִכְוֹא וֹנאָשֶׁ וֹז הצָּמַ
 דעַ ץימִחֲהַלְ וּניתֵוֹבאֲ לשֶׁ םקָצֵבְּ קיפִּסְהִ אaשֶׁ
 שׁוֹדקָּהַ ,םיכִלָמְּהַ יכֵלְמַ %לֶמֶ םהֶילֵעֲ הלָגְנִּשֶׁ

תאֶ וּפאיֹּוַ :רמַאֱנֶּשֶׁ ,םלָאָגְוּ ,אוּה %וּרבָּ  קצֵבָּהַ
 ,ץמֵחָ א. יכִּ ,תוֹּצּמַ תגֹעֻ םיִרַצְמִּמִ וּאיצִוֹה רשֶׁאֲ
 םגַוְ ,הַּמֵהְמַתְהִלְ וּלכְיָ א.וְ םיִרַצְמִּמִ וּשׁרְגֹ יכִּ
 .םהֶלָ וּשׂעָ א. הדָצֵ

This is the second explanation given for matsah. It is 
the beginning of the transformation of matsah from 
symbol of slavery to a symbol of freedom.
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Rabban Gamliel’s Three Things - #3
Point to or lift the maror.
3) This maror [bitter herbs] that we are 
eating, for the sake of what [is it]? For the 
sake [to commemorate] that the Egyptians 
embittered the lives of our ancestors in 
Egypt, as it is stated (Exodus 1:14); "And 
they made their lives bitter with hard 
service, in mortar and in brick, and in all 
manner of service in the field; in all their 
service, wherein they made them serve 
with rigor." 

In Sephardi custom greens are used. Syrians 
use romaine lettuce and add a bit of date 
charoset. Dandelion greens make the best 
bitters, and you can pick them from the 
earth yourself in many places.

 לעַ ?המָ םוּשׁ לעַ ,םילִכְוֹא וּנאָשֶׁ הזֶ רוֹרמָ
 וּניתֵוֹבאֲ ייֵּחַ תאֶ םירִצְמִּהַ וּררְמֵּשֶׁ םוּשׁ
 םהֶייֵּחַ תאֶ וּררְמָיְוַ :רמַאֱנֶּשֶׁ ,םיִרַצְמִבְּ
-לכָבְוּ םינִבֵלְבִוּ רמֶחֹבְּ ,השָקָ הדָבֹעֲבַּ
 וּדבְעָ רשֶׁאֲ םתָדָבֹעֲ לכָּ תאֶ הדֶשָּׂבַּ הדָבֹעֲ
 .%רֶפָבְּ םהֶבָ
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The Climax of the Seder - #1
In each and every generation, a 
person is obligated to see 
themself (and to show themself) 
as if they went out from Egypt, as 
it says: And you will tell to your 
child in that day, Because of this
YHVH acted for me in my going 
out from Egypt / Ba`avur zeh
`asah li YHVH b’tseiti mimitsrayim. 
(Exod. 12:26)

This is the fourth and final 
transformation of the verse 
“Ba`avur zeh”. Hopefully when we 
get to this point of the seder we 
have understood the lesson =>

לכָבְּ  םדָאָ ביָּחַ רוֹדוָ רוֹדּ
תאֶ תוֹארְלִ  אוּה וּלּאִכְּ וֹמצְעַ

 תָּדְגַּהִוְ :רמַאֱנֶּשֶׁ ,םיִרַצְמִּמִ אצָיָ
 ,רמֹאלֵ אוּההַ םוֹיּבַּ fנְבִלְ
 יתִאצֵבְּ ילִ ׳ה השָׂעָ הזֶ רוּבעֲבַּ
 .םיִרַצְמִּמִ

=> We cannot include 
ourselves by excluding 
others. Excluding others can 
only happen when we are 
telling a story about the past. 
Now, we become fully 
present in the story, a part of 
the story, like the child, 
witnessing, experiencing. 
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The Climax of the Seder - #2
For not only our ancestors alone 
did the Holy One redeem, 
blessed be. Rather, even us the 
One redeemed with them, as it 
says: And us God brought from 
there, in order to bring us, to give 
to us the land sworn to our 
ancestors. (Deut. 6:23) 

This is a great moment to do 
some play-acting with costumes 
and props!

תאֶ אMשֶׁ  ,אוּה Aוּרבָּ שׁוֹדקָּהַ לאַגָּ דבָלְבִּ וּניתֵוֹמּאִוְ וּניתֵוֹבאֲ
 ,םשָּׁמִ איצִוֹה וּנתָוֹאוְ :רמַאֱנֶּשֶׁ ,םהֶמָּעִ לאַגָּ וּנתָוֹא ףאַ אלָּאֶ

תאֶ וּנלָ תתֶלָ ,וּנתָוֹא איבִהָ ןעַמַלְ  .וּניתֵבֹאֲלַ עבַּשָׁנִ רשֶׁאֲ ץרֶאָהָ
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Hallel - ללה - first part - #1
Therefore we owe and are compelled to give thanks, to praise, to extol, to 
beautify, to exalt, to adorn, to bless, to raise up, and to be jubilant to the One who 
did for our ancestors and for us all these miracles, who brought us out from slavery 
to freedom, from agony to joy, from servitude to redemption – and so we sing!

הוָהיְ ידֵבְעַ וּללְהַ הּיָוּללְהַ
הוָהיְ םשֵׁ תאֶ וּללְהַ
םלָוֹע דעַוְ התָּעַמֵ Aרָבֹמְ ׳ה םשֵׁ יהִיְ

הוָהיְ םשֵׁ ללָּהֻמְ וֹאוֹבמְ דעַ שׁמֶשֶׁ חרַזְמִּמִ
וֹדוֹבכְּ םיִמַשָּׁהַ לעַ הוָהיְ םיִוֹגּ לכָּ לעַ םרָ
תבֶשָׁלָיהִיבִּגְמַּהַ וּניהMֵאֱ ייכַּ ימִ
?ץרֶאָבָוּ םיִמַשָּׁבַּ תוֹארְלִ ילִיפִּשְׁמַּהַ

לדָּ רפָעָמֵ ימִיקִמְ ןוֹיבְאֶ םירִיָ תפֹּשְׁאַמֵ , , 
וֹמּעַ יבֵידִנְ םעִ םיבִידִנְ םעִיבִישִׁוֹהלְ
 ,תיִבַּהַ תרֶקֶעֲ יבִישִׁוֹמ
.הּיָוּללְהַ .החָמֵשְׂ םינִבָּהַ םאֵ

Praise Yah! Servants of YHVH, praise, praise the name 
YHVH. May the name YHVH be blessed from now and 
for all-time. From the shining of the sun until it’s coming 
own, may the name YHVH be praised. High over all the 
nations is YHVH, God’s glory is over the heavens. Who is 
like YHVH our God, the One who is on high (even 
when) sitting? the One who bends low to see (even) 
the heavens and the earth? The One who raises up the 
impoverished from the dirt, who from the trash-heap 
will raise up the poor, to make him sit with the nobles, 
with the nobles of his people; The One who makes sit/ 
be set the barren of the house (to become) a mother 
of children, joyful. Praise Yah! 46



Hallel - ללה - first part - #2
In Israel’s going forth from Egypt, 
Jacob’s house from a foreign people, 
Judah was God’s holiness, Israel was 
God’s dominion. The sea saw and 
fled, the Jordan River turned round 
backwards. The mountains danced 
like rams, the hills like lambs of the 
flock. What’s with you, sea, that you 
fled, O Jordan, that you turned 
backwards? Mountains will dance like 
rams, hills like lambs of the flock. 
Before the Lord the land dances and 
writhes / goes into labor, before 
Jacob’s God, the One who transforms 
the rock into a pool of water, and flint 
into a spring of water!

 הדָוּהיְ התָיְהָ ,זעMֵ םעַמֵ בקֹעֲיַ תיבֵּ ,םיִרַצְמִמִ לאֵרָשְׂיִ תאצֵבְּ
 בסֹּיִ ןדֵּרְיַּהַ ,סנֹיַּוַ האָרָ םיָּהַ .ויתָוֹלשְׁמְמַ לאֵרָשְׂיִ ,וֹשׁדְקָלְ
 םיָּהַ `לְּ המַ !ןאצֹ ינֵבְכִּ תוֹעבַגְּ ,םילִיאֵכְ וּדקְרָ םירִהָהֶ !רוֹחאָלְ
 ,םילִיאֵכְ וּדקְרְתִּ- םירִהָהֶ ,רוֹחאָלְ בסֹּתִּ  ןדֵּרְיַּהַ ,סוּנתָ יכִּ
 .בקֹעֲיַ הַוֹלאֱ ינֵפְלְּמִ ,ץרֶאָ ילִוּח ןוֹדאָ ינֵפְלְּמִ ?ןאצֹ-ינֵבְכִּ תוֹעבַגְּ
!םיִמָ וֹניְעְמַלְ שימִלָּחַ ,םיִמָ םגַאֲ רוּצּהַ יכִפְהֹהַ

B’tseit Yisra’el mimistrayim, beit Ya’akov me’am
lo’ez. Haytah Y’hudah l’kodsho, Yisra’el
mamsh’lotav. Hayam ra’ah v’yanos, hayarden
yisov l’achor. Heharim rak’du k’eilim, g’va’ot kiv’nei
tson. Mah l’kha hayam ki tanus, hayarden tisov
l’achor. Heharim tirkedu k’eilim, g’va’ot kiv’nei tson. 
Milifnei Adon chuli arets, milifnei Elo’ah Ya’akov. 
Hahofkhi hatsur agam mayim, chalamish l’ma’yino
mayim
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Second cup
Blessed be You, YHVH our God, Ruler of all 
space-and-time, who redeemed us and 
redeemed our ancestors from Egypt, and 
who made us reach this night in which to 
eat matsah and maror. So may YHVH our 
God make us reach other celebrations 
and festivals coming to meet us, in peace, 
and we will give thanks to You (with) a 
new song for our redemption and for the 
rescuing our lives. Blessed be You who 
redeems Israel. 

 לאַגָוְ וּנלָאָגְּ רשֶׁאֲ ,םלָוֹעהָ %לֶמֶ וּניהֵ/אֱ הוהי התָּאַ %וּרבָּ
הצָּמַ וֹבּ־לכָאֱלֶ הזֶּהַ הלָיְלַּהַ וּנעָיגִּהִוְ ,םיִרַצְמִּמִ וּניתֵוֹבאֲ־תאֶ
 םידִעֲוֹמלְ וּנעֵיגִּיַ וּניתֵוֹבאֲ יהֵ/אוֵ וּניהֵ/אֱ הוהי ןכֵּ .רוֹרמָוּ
 רישִׁ Vלְ הדֶוֹנוְ ,םוֹלשָׁלְ וּנתֵארָקְלִ םיאִבָּהַ םירִחֵאֲ םילִגָרְלִוְ

 .וּנשֵׁפְנַ תוּדפְּ לעַוְ וּנתֵלָּאֻגְּ לעַ שדָחָ

.לאֵרָשְׂיִ לאַגָּ הוהי התָּאַ %וּרבָּ

 .ןפֶגָּהַ ירִפְּ ארֵוֹבּ םלָוֹעהָ Aלֶמֶ וּניהMֵאֱהוהי התָּאַ Aוּרבָּ

We say the blessing and drink while reclining to the left:
Barukh atah Adonai Eloheinu melekh ha'olam borey pri hagafen.
Blessed be You, YHVH Adonai our God, who creates the fruit of the vine.

Sefardi and Mizrachi Jews do not traditionally bless the second cup.
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Second cup
From darkness to light, from slavery to freedom, 
from winter to spring, and now from bitterness to 
sweetness. But with the light, there is still darkness 
in the world. With our freedom, there are still 
those who are enslaved. It is still winter for some, 
(indeed, this year it feels like winter for most), and 
life remains bitter for many throughout our world.

Even in our own lives, we live within the tapestry 
of these contradictions. It is dark, and it is light; 
we are trapped, and we are liberated; we are 
cold, and we are warm; we experience pain and 
joy, just as we have eaten the maror with the 
charoset, taking the bitter with the sweet.

Through this act we acknowledge 
the fullness of life, shaded by the 
gradations of experience; never 
black and white but a reflection of 
the full range of possibilities.

—Joy Levitt
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Rochtzah - הצָחְרָ
We wash our hands and say the blessing.
Barukh atah adonay Eloheinu melekh ha'olam
asher kidshanu b’mitzvotav v’tzivanu al nitilat
yadayim.
Blessed be You, YHVH Adonai our God, Ruler of all 
space and time, who made us holy through 
commandments, and commanded us about 
uplifting hands.

The ritual handwashing elevates already clean 
hands. At the seder we do an extra handwashing –
an even higher elevation. In these days when we 
wash our hands so many extra times, may we also 
reach for a higher elevation, for the sake of bringing 
healing. 

 ,םלָוֹעהָ Aלֶמֶ וּניהMֵאֱ ,'ה התָּאַ Aוּרבָּ
תלַיטִנְ לעַ וּנוָּצִוְ ויתָוֹצְמִבְּ וּנשָׁדְּקִ רשֶׁאֲ
 .םיִדַיָ
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Motzi Matzah - הצָּמַ איצִוֹמ
Barukh atah Adonai Eloheinu melekh
ha'olam hamotsi lechem min ha'aretz.

Blessed be You, YHVH Adonai our God, Ruler of 
all space and time, who brings bread from out 
of the earth.

Barukh atah Adonai Eloheinu melekh
ha'olam asher kid'shanu b'mitzvotav
v'tzivanu al akhilat matzah.

Blessed be You, YHVH Adonai our God, Ruler of 
all space and time, who makes us holy through 
commandments and commanded us about 
eating matzah.

Everyone should get some of the middle 
matzah and some of the top matzah.

 ןמִ םחֶלֶ איצִוֹמּהַ םלָוֹעהָ Aלֶמֶ וּניהMֵאֱ ,'ה התָּאַ Aוּרבָּ
.ץרֶאָהָ
 וּנשָׁדְּקִ רשֶׁאֲ ,םלָוֹעהָ Aלֶמֶ וּניהMֵאֱ ,'ה התָּאַ Aוּרבָּ
.הצָּמַ תלַיכִאֲ לעַ וּנוָּצִוְ ויתָוֹצְמִבְּ
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Maror - רורמ
Barukh atah Adonai Eloheinu melekh
ha'olam asher kidishanu b'mitzvotav
v'tzivanu al achilat maror.
Blessed be You, YHVH Adonai our 
God, Ruler of all space and time, who 
made us holy through 
commandments, and commanded us 
about eating maror.

We eat some of the bitter herb. You 
can dip it in charoset.
Don’t recline – it’s the taste of slavery! 

 וּנשָדְּקִ רשֶׁאֲ ,םלָוֹעהָ Aלֶמֶ וּניהMֵאֱ ,'ה התָּאַ Aוּרבָּ
.רוֹרמָ תלַיכִאֲ לעַ וּנוָּצִוְ ויתָוֹצְמִבְּ
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Korech - ךרוכ
Maror/charoset sandwich with matzah:
In memory of the Temple according to 
Hillel. This is what Hillel would do when the 
Temple was standing:
He would wrap the matzah and maror
and eat them together, in order to fulfill 
what it says, (Exodus 12:15): "You should 
eat the sacrifice on matzot and merorim.”

Korekh represents the matsah of the 
Temple, the redemption of the past, 
which didn’t last. It is sweet and bitter, 
and so we eat it with maror, and with 
charoset. This is the third transformation of 
the matsah.

 ללֵּהִ השָׂעָ ןכֵּ .ללֵּהִכְּ שׁדָּקְמִלְ רכֶזֵ
:םיָּקַ היָהָ שׁדָּקְמִּהַ תיבֵּשֶׁ ןמַזְבִּ
 ,דחַיַבְּ לכֵוֹאוְ רוֹרמָוּ הצָּמַ Aרֵוֹכּ היָהָ
.וּהלֻכְאיֹ םירִוֹרמְוּ תוֹצּמַ לעַ :רמַאֱנֶּשֶּׁ המַ םיֵּקַלְ
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Some say charoset represents the mortar or mud which was used 
to make bricks. 

Some say the charoset is for lessening the bitterness or burning of 
the maror. 

Some say it helps us remember the apple trees where the Israelite 
women seduced the men and where they gave birth, or to 
remember the blood. On the eros of charoset, see: "The 
Seder's Innermost Secret".

Charoset may also represent what is “sticky”, what is unresolved in 
our lives and doesn’t fit into the seder’s orderly progression 
from slavery to freedom. See: "The Mystery of Charoset”.

But whatever it means, the symbolism of the charoset is never 
explained in the text of the haggadah. What could be the 
reason for that? 

The Mystery of Charoset
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Romania (Yiddish): 
Kharoyses – apple 
walnut charoset

Morocco (Haketía/Judeo-
Arabic/Judeo-Berber): Laḥliq –
date-walnut ginger charoset

Azerbaijan (Judeo-
Tat/Juhuri): Bodimjon
Khoyagusht – eggplant 
onion frittata

Iran (Judeo-
Persian/Median): Kuku 
Sabzi – baked herb 
omelette

Georgia (Judeo-Georgian): Espanakhi
Pkhali – ground walnut spread with 
spinach, garlic, coriander, and onion

Iraq (Judeo-Arabic): Hajji 
Badam – flourless almond 
cookies with rosewater 
and cardamom

Some international Passover foods
See more at 
www.jewishlanguages.org/passov
er-recipes

Shulchan orekh –
.רֵוֹע ןחָלְשֻׁ
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Shulchan orekh - Eרֵוֹע ןחָלְשֻׁ
Some pictures of the hoilday table to enjoy:
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Shulchan orekh - Eרֵוֹע ןחָלְשֻׁ
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Shulchan orekh - Eרֵוֹע ןחָלְשֻׁ
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Shulchan orekh - Eרֵוֹע ןחָלְשֻׁ

Sifting wheat for matsah in Gondar Ethiopia

A soldiers’ seder
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Shulchan orekh - Eרֵוֹע ןחָלְשֻׁ
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Shulchan orekh - Eרֵוֹע ןחָלְשֻׁ
Proverbs:
Jewish Neo-Aramaic in Zakho, Iraq: ‘ez moshe, qazele mnoshe (Holiday of Moses, He 
provides Himself [God helps needy people celebrate Passover])
Yiddish in Vilna, Lithuania: Matses un vayn muz zayn, shmalts un eyer – nit zeyer
(matzah and wine are a must, chicken fat and eggs – not so much)

Fun fact:
Some Jews in Arabic-speaking lands avoid eating chickpeas on Passover, even 
though they eat other kitniyot (beans). One explanation is that chummus (chickpea) 
sounds like the way the word chametz (leavened products forbidden on Passover) is 
pronounced in Mizrachi Hebrew: chames.
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Shulchan orekh - Eרֵוֹע ןחָלְשֻׁ
Ways to say “Kosher-for-Passover”:
Western Yiddish in Amrichshausen, Germany: 
yontefdig
Yiddish in Warsaw, Poland: paysechdik
Judeo-Georgian in Tbilisi, Georgia: kasheria
pesaxistvin
Jewish Malayalam in Chennamangalam, 
India: pesaholle sadhangle
Judeo-Arabic in Sana‘a, Yemen: altavaqa
almufatra (kashered room for 
preparing/storing Passover grains)
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Shulchan orekh - Eרֵוֹע ןחָלְשֻׁ
Matzah:
Jews in most communities use variants of הצמ , but here 
are some additional names for Passover unleavened 
bread:
Judeo-Tat/Juhuri in Derbent, Dagestan: qoqol
Judeo-Provençal in Comtat Venaissin, France: coudolo
Ladino in Salonika, Greece: sensenya
Judeo-Arabic in Baghdad, Iraq: jərduqayi
Judeo-Arabic in Cairo, Egypt: faṭīr
Judeo-Arabic in Ḥugariyyah, Yemen: mašummōr
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Shulchan orekh - Eרֵוֹע ןחָלְשֻׁ
Passover seder:
Judeo-Greek in Ioannina, Greece: chova (duty)

Judeo-Arabic in Mossul, Iraq: fassah (verb – to conduct the seder)

Yiddish in Lvov/Lemburg, Ukraine: praven/uprichtn dem sayder, saydern (conduct the seder)

(The evening of) searching for and getting rid of chametz:
Yiddish in Bialystok, Poland: di nacht tsi chumets batlen (the night to void chametz); boydek
chumets zaan (search for chametz [to be])

Haketía in Tetuan, Morocco: dechamezzar (de-chametz - infinitive verb)
Ladino in Salonica, Greece: des·hamesar (de-chametz), badkamiento (search [badkar]-ing), día de 
kal hamirá (day of kal chamira - formula renouncing possession of chametz)
Judeo-Arabic in Bengazi, Libya: lilet qto‘ el-ḥamiṣ (night of stopping the chametz)

Judeo-Arabic in Ksar Es-Souk, Morocco: bdikt ḥamiṣ (searching for chametz – also used by women 
as a curse, meaning ‘may [the person being cursed] become extinct’)
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Tzafun - ןופצ - Afikoman
After the meal, hunt for the afikomen. 
Eat it as the last bite of the seder meal. 

This time we eat the matsah without 
any words. (Ashkenazim) 
(Sefardim say:) Zekher l’korban Pesach 
hane’ekhal `al hasova`. 
A remembrance of the Pesach
sacrifice, the one eaten on fullness.

Everyone should get a piece of the 
actual afikoman. If someone needs to 
leave early, send them home with a 
piece.

The afikoman is the fourth 
matsah, the hidden one, the 
missing half that completes 
what is broken. It is the matsah
of redemption. Just as “we 
don’t know what we will serve 
Hashem with until we come 
there” – the meaning of this 
matsah is concealed. It is a 
taste of the matsah we will eat 
in the days and nights of 
Mashiach (Messiah) – which we 
let ourselves eat and savor even 
now, before we experience the 
fullness of redemption. 
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Barekh - ךרב
We pour the third cup and recite Grace:
A Song of Ascents; When the Hashem will 
bring back the captivity of Zion, we will be like 
dreamers. Then our mouth will be full of mirth 
and our tongue joyful melody; then they will 
say among the nations; ”Hashem has done 
greatly with these." Hashem has done great 
things with us; we are happy. Hashem, return 
our captivity like streams in the desert. Those 
that sow with tears will reap with joyful song. 
Going, they may go and cry, carrying the 
bag of seed, coming back they will come in 
joyful song and carry their sheaves. (Psalms 
126)

 ןוֹיּצִ תבַישִׁ תאֶ ׳ה בוּשבְּ ,תוֹלעֲמַּהַ רישִׁ
 וּניפִּ קוֹחשְׂ אלֵמָּיִ זאָ .םימִלְחֹכְּ וּנייִהָ
 ׳ה לידִּגְהִ :םיִוֹגּבַ וּרמְאיֹ זאָ .הנָּרִ וּננֵוֹשׁלְוּ
 ,וּנמָּעִ תוֹשׂעֲלַ ׳ה לידִּגְהִ .הלֶּאֵ םעִ תוֹשׂעֲלַ
 וּנתֵיבִשְׁ תאֶ 'ה הבָוּשׁ .םיחִמֵשְׂ וּנייִהָ
 הנָּרִבְּ ,העָמְדִבְּ םיעִרְזֹּהַ .בגֶנֶּבַּ םיקִיפִאֲכַּ
 ,ערַזָּהַ Aשֶמֶ אשֵׂנֹ הכֹבָוּ Aלֵיֵ Aוֹלהָ .וּרצֹקְיִ
.ויתָמֹּלֻאֲ אשֵׂנֹ הנָּרִבְ אבֹיָ אבֹּ
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Barekh – :Ashkenaziךרב
Leader: My friends, let’s bless!

Response (and leader repeats):
May the Name of YHVH Adonai be blessed from now 
and forever. (Psalms 113:2) 

Leader: With the permission of my friends:

Sefardi:

Leader: Come on, let’s bless!

Response: With heavens permission!
Leader: With the permission of the exalted Holy Ruler 
and with your permission:

All continue: Let us bless [our God] from whose food we 
have eaten. 

Response (and leader repeats): Blessed is [our God] 
from whose we have eaten and from whose goodness 
we live. 

Ashkenazi: Blessed be the One and the Name.

:יזנכשא
!Aרֵבָנְ ירבח
 .םלָוֹע דעַוְ התָּעַמֵ Aרָבֹמְהוהי םשֵׁ יהִיְ

ירבח תוּשׁרְבִּ …

:ידרפס
.אשָׁידִּקַ האָלָּעִ אכָּלְמַלְ Aירִבְנִוְ ןלָ בהַ
!םיִמַשָׁ
אשָׁידִּקַ האָלָּעִ אכָּלְמַ תוּשׁרְבִּ
...םכֶתְוּשׁרְבִוּ

 :וֹלשֶּׁמִ וּנלְכַאָשֶׁ ]וּניהMֵאֱ[ ךרֵבָנְ...
וֹבוּטבְוּ וֹלשֶּׁמִ וּנלְכַאָשֶׁ ]וּניהMֵאֱ[ Aוּרבָּ
.וּנייִחָ
וֹבוּטבְוּ וֹלשֶּׁמִ וּנלְכַאָשֶׁ ]וּניהMֵאֱ[ Aוּרבָּ
.וּנייִחָ

וֹמשְׁ ךוּרבָו אוּה ךורבָּ :׳שא

Invitation (for three or more people)
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Barekh – ךרב

Blessed be You YHVH Adonai our God ruler of 
all space-and-time, who feeds the entire 
world with goodness and grace and 
compassion, who gives bread to all flesh, for 
God’s kindness is forever, and in whose great 
goodness food has never been lacking for us 
and never will lack for us forever and beyond. 
For this is the One, God, feeding and 
providing for all, who does good for all, 
preparing food for all God’s creatures that 
the One created, through great kindness, as it 
says “Your hand You open and satisfy every 
life. Blessed be the One who feeds all. 

 %לֶמֶ וּניהֵ.אֱ ,הוהי התָּאַ %וּרבָּ
 וֹלּכֻּ םלָוֹעהָ תאֶ ןזָּהַ ,םלָוֹעהָ
 אוּה ,םימִחֲרַבְוּ דסֶחֶבְּ ןחֵבְּ וֹבוּטבְּ
 םלָוֹעלְ יכִּ רשָׂבָּ לכָלְ םחֶלֶ ןתֵוֹנ

 א. דימִתָּ לוֹדגָּהַ וֹבוּטבְוּ .וֹדסְחַ
 ןוֹזמָ וּנלָ רסַחְיֶ לאַוְ ,וּנלָ רסַחָ
 יכִּ ,לוֹדגָּהַ וֹמשְׁ רוּבעֲבַּ .דעֶוָ םלָוֹעלְ
 ביטִמֵוּ לכֹּלַ סנֵרְפַמְוּ ןזָ לאֵ אוּה
 רשֶׁאֲ ויתָוֹיּרִבְּ לכָלְ ןוֹזמָ ןיכִמֵוּ ,לכֹּלַ
 תאֶ ןזָּהַ ,הוהי התָּאַ %וּרבָּ .ארָבָּ
 .לכֹּהַ

First blessing: For feeding the whole world 
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Barekh – ךרב

We give thanks to You YHVH our God for 
giving our ancestors a good wide land, 
and for bringing us out of Egypt and 
redeeming us from a domain of slaves, and 
for Your covenant and Your Torah, and for 
the life and food you have granted us –
and for all, YHVH our God we thank You 
and bless You, as it says, “You will eat and 
be full/satisfied and bless YHVH Your God 
for the good land that the One gave to 
you”. Blessed be You YHVH for the land and 
for the food.  (abridged)

 תָּלְחַנְהִשֶׁ לעַ וּניהMֵאֱהוהי `לְ הדֶוֹנ
 לעַוְ ,הבָחָרְוּ הבָוֹט הדָמְחֶ ץרֶאֶ וּניתֵוֹבאֲלַ
 ,םיִרַצְמִ ץרֶאֶמֵ וּניהMֵאֱהוהי וּנתָאצֵוֹהשֶׁ
 `תְירִבְּ לעַוְ ,םידִבָעֲ תיבֵּמִ וּנתָידִפְוּ

 ,וּנתָּדְמַּלִּשֶׁ `תְרָוֹתּ לעַוְ ,וּנרֵשָׂבְבְּ תָּמְתַחָשֶׁ
 דסֶחֶוָ ןחֵ םייִּחַ לעַוְ ,וּנתָּעְדַוֹהשֶׁ `יקֶּחֻ לעַוְ

 ןזָ התָּאַשָׁ ןוֹזמָ תלַיכִאֲ לעַוְ ,וּנתָּנְנַוֹחשֶׁ
 תעֵ לכָבְוּ םוֹי לכָבְּ ,דימִתָּ וּנתָוֹא סנֵרְפַמְוּ
 :העָשָׁ לכָבְוּ
 Aלָ םידִוֹמ וּנחְנַאֲ ,וּניהMֵאֱהוהילכּהַ לעַוְ
 יחַ לכָּ יפִבְּ `מְשִׁ Aרַבָּתְיִ ,Aתָוֹא םיכִרְבָמְוּ

 תָּלְכַאָוְ :בוּתכָּכַּ .דעֶוָ םלָוֹעלְ דימִתָּ
 לעַ `יהMֵאֱהוהי תאֶ תָּכְרַבֵוּ תָּעְבַשָׂוְ

התָּאַ Aוּרבָּ .Aלָ ןתַנָ רשֶּׁאֲ הבָוֹטּהַ ץרֶאָהָ
 :ןוֹזמָּהַ לעַוְ ץרֶאָהָ לעַ ,הוהי

Second blessing: For the land
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Barekh -  Please have mercy, Adonai our God, upon Israel, Yourךרב
people; and upon Jerusalem, Your city; and upon Zion, 
the dwelling place of Your Glory; and upon the 
monarchy of the House of David, Your anointed one; 
and upon the great and holy house that Your name is 
called upon. Our God, our Father, tend us, sustain us, 
provide for us, relieve us from all of our troubles. And 
please do not make us needy, Adonai our God, not for 
the gifts of flesh and blood, but rather from Your full, 
open, holy and broad hand, forever and always. 

An alternative:
Have compassion please YHVH our God on Israel Your 
people and on Jerusalem Your city and on Mt. Zion, that 
may it become the dwelling place of Your glory, and 
have compassion on all Your world, our healer, our 
provider and our sustainer, and protect all Your 
creatures, our relations, and sustain them, make 
abundance for all of us. Renew the face of the earth, 
please, and make Your land bloom with peace and Your 
reign with justice – soon and in our days. 

`מֶּעַ לאַרָשְׂיִ לעַ וּניהMֵאֱ 'ה אנָ םחֵרַ
 ןכַּשְׁמִ ןוֹיּצִ לעַוְ `רֶיעִ םיִלַשָׁוּריְ לעַוְ
`חֶישִׁמְ דוִדָּ תיבֵּ תוּכלְמַ לעַוְ `דֶוֹבכְּ
ארָקְנִּשֶׁ שׁוֹדקָּהַוְ לוֹדגָּהַ תיִבַּהַ לעַוְ

וּננֵוּז וּנעֵרְ ,וּניבִאָ וּניהMֵאֱ :וילָעָ `מְשִׁ
 חוַרְהַוְ ,וּנחֵיוִרְהַוְ וּנלֵכְּלְכַוְ וּנסֵנְרְפַ
 .וּניתֵוֹרצָ לכָּמִ הרָהֵמְ וּניהMֵאֱ 'ה וּנלָ
 ידֵילִ אM ,וּניהMֵאֱ 'ה וּנכֵירִצְתַּ לאַ אנָוְ

,םתָאוָלְהַ ידֵילִ אMוְ םדָוָ רשָׂבָּ תנַתְּמַ
 החָוּתפְּהַ האָלֵמְּהַ `דְיָלְ םאִ יכִּ
אMוְ שׁוֹבנֵ אMשֶׁ ,הבָחָרְהָוְ השָׁוֹדקְּהַ
.דעֶוָ םלָוֹעלְ םלֵכָּנִ

Third blessing #1: For compassion on 
the land and the people
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Barekh – ךרב
האֶרָיֵוְ עַיגִּיַוְ אבֹיָוְ הלֶעֲיַ ,וּניתֵוֹבאֲ יהMֵאוֵ וּניהMֵאֱ
 ,וּננֵוֹדּקְפִוּ וּננֵוֹרכְזִ רכֵזָּיִוְ דקֵפָּיִוְ עמַשָּׁיִוְ הצֶרָיֵוְ
 ,`דֶּבְעַ דוִדָּ ןבֶּ חַישִׁמָ ןוֹרכְזִוְ ,וּניתֵוֹבאֲ ןוֹרכְזִוְ
 תיבֵּ `מְּעַ לכָּ ןוֹרכְזִוְ ,`שֶׁדְקָ ריעִ םיִלַשָׁוּריְ ןוֹרכְזִוְ
 דסֶחֶלְוּ ןחֵלְ הבָוֹטלְ הטָילֵפְלִ ,`ינֶפָלְ לאַרָשְׂיִ
הזֶּהַ תוֹצּמַּהַ גחַ םוֹיבְּ םוֹלשָׁלְוּ םייִּחַלְ ,םימִחֲרַלְוּ
 הכָרָבְלִ וֹב וּנדֵקְפָוּ הבָוֹטלְ וֹבּ וּניהMֵאֱ 'ה וּנרֵכְזָ
סוּח םימִחֲרַוְ העָוּשׁיְ רבַדְבִוּ .םייִּחַלְ וֹב וּנעֵישִׁוהוְ
 יכִּ ,וּנינֵיעֵ `ילֶאֵ יכִּ ,וּנעֵישִׁוֹהוְ וּנילֵעָ םחֵרַוְ וּננֵּחָוְ

 ריעִ םיִלַשָׁוּריְ הנֵבְוּ .התָּאָ םוּחרַוְ ןוּנּחַ Aלֶמֶ לאֵ
 .וּנימֵיָבְ הרָהֵמְבִּ שׁדֶקֹּהַ

 .םיִלַשָׁוּריְ םולשבו וימָחֲרַבְ הנֶוֹבּ ,'ה התָּאַ Aוּרבָּ
 .ןמֵאָ

Our God and God of our ancestors, 
may our remembrance arise and 
come and reach and be seen and 
desired and be heard and recalled 
and remembered, and the 
remembrance of our ancestors and 
of all Your people, before You for 
good life and peace, on this holy 
holiday of matsot, to fill it with 
compassion and to save us. 

Blessed be You YHVH, who builds 
Jerusalem through compassion and 
peace.

Third blessing #2 – addition for the Holy Day
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Barekh – ךרב
 ,םלָוֹעהָ %לֶמֶ וּניהֵ.אֱ ,'ה התָּאַ %וּרבָּ
 וּנאֵרְוֹבּ וּנרֵידִאַ וּנכֵּלְמַ וּניבִאָ לאֵהָ
 וּנעֵוֹר בקֹעֲיַ שׁוֹדקְ וּנשֵׁוֹדקְ וּנרֵצְוֹי וּנלֵאֲוֹגּ
 לכּלַ ביטִמֵּהַוְ בוֹטּהַ %לֶמֶּהַ לאַרָשְׂיִ העֵוֹר
 ,ביטִמֵ אוּה ,ביטִהֵ אוּה םוֹיוָ םוֹי לכָבְּשֶׁ
 וּנלֵמְוֹג אוּה וּנלָמָגְ אוּה .וּנלָ ביטִייֵ אוּה
 םימִחֲרַלְוּ דסֶחֶלְוּ ןחֵלְ ,דעַלָ וּנלֵמְגְיִ אוּה
 העָוּשׁיוִ הכָרָבְּ ,החָלָצְהַוְ הלָצָּהַ חוַרֶלְוּ
םייִּחַוְ םימִחֲרַוְ הלָכָּלְכַוְ הסָנָרְפַּ המָחָנֶ

( בוֹט לכָוְ םוֹלשָׁוְ  לאַ םלָוֹעלְ בוּט לכָּמִוּ
וּנרֵסְּחַיְ (.

Blessed be You YHVH our God, ruler 
of all space-and-time, our Father, our 
Mother, who nourishes us, our Ruler, 
our Might, who creates us, who 
redeems us, who shapes us, our Holy 
One, Jacob’s Holy One, our 
shepherd, Israel’s shepherd, the 
good ruler who does good to all – in 
every day the One did good, does 
good, will do good for us, the One 
will return to us blessings of grace 
and love, mercy and abundance 
and rescue, and all goodness (and 
from all good will never let us lack).

Fourth blessing: For all the goodness we 
receive 
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Barekh – ךרב
May the compassionate One rule over us and be praised through us 
and provide for us with honor and send abundant blessing through all 
the work of our hands. May the merciful One heal us and make peace 
between us and break our yoke and plant the Torah in our hearts and 
lead us in uprightness to our land. May the merciful One bring us good 
news of salvation and comfort. May the compassionate One bless every 
one among us as the One blessed our ancestors – so may the One bless 
us together as one with a whole complete blessing, and a complete 
healing, and let us say, Amen! May the merciful one let us inherit a day 
that is all good, and bring us alive to the Messianic days and the coming 
world. The One who makes peace in the heights will make peace for us 
and for all Israel and for all who inhabit the world and say, Amen! YHVH
will give the people strength; YHVH will bless the people with peace. 

Asking for further blessings (abridged)
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Third cup
We say the blessing and drink 
while reclining to the left:
Barukh atah Adonai Eloheinu
melekh ha'olam borey pri
hagafen.
Blessed be You, YHVH Adonai 
our God, Ruler of all space and 
time, who creates the fruit of 
the vine.

.ןפֶגָּהַ ירִפְּ ארֵוֹבּ םלָוֹעהָ Aלֶמֶ וּניהMֵאֱהוהי התָּאַ Aוּרבָּ

Everyone says a blessing after this cup.
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Pour out your wrath – opening the door for Elijah

Pour Your fierce anger onto the nations that 
did not know You and on the governments 
that did not call in Your name. For it has 
eaten Jacob and made his habitat 
desolate. (Psalms 79:6-7)  Pour on them Your 
fury and make You burning anger grip them. 
(Psalms 69:25) Pursue in anger and destroy 
them from under YHVH’s heavens. (Lament. 
3:66) 

We can only welcome Elijah after we have 
given our anger over to God’s custodianship 
and truly let it go. Only then can we come into 
“the land” in a manner that is redemptive, as it 
says, “I will bring you into the land”. Pour Elijah’s 
cup.

◦ Curious fact: In Judeo-Italian, shefokh can mean “to 
vomit,” based on this text.

לאֶ `תְמָחֲ Aפֹשְׁ לעַוְ `וּעדָיְ אM רשֶׁאֲ םיִוֹגּהַ
תאֶ לכַאָ יכִּ .וּארָקָ אM `מְשִׁבְּ רשֶׁאֲ תוֹכלָמְמַ

תאֶוְ בקֹעֲיַ Aפָשְׁ .וּמּשַׁהֵ וּהוֵנָ  `מֶעֲזַ םהֶילֵעֲ
 םדֵימִשְׁתַוְ ףאַבְּ ףדֹרְתִּ .םגֵישִּׂיַ `פְּאַ ןוֹרחֲוַ

.’ה ימֵשְׁ תחַתַּמִ

Many liberal haggadahs leave out this 
paragraph, which calls on God to destroy 
the nations. But we need to do something 
with the anger we rightly feel when thinking 
about Jewish history. Should we repress or 
deny that anger? Act it out in the desire for 
vengeance? The haggadah instead asks 
God to take over our anger from us and 
find its right use. This only works if the 
moment is cathartic and not a hardening 
of anger or fear.
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Eliyahu Hanavi
We open the door to welcome Eliyahu 
Hanavi - Elijah the Prophet.

Eliyahu hanavi,
Eliyahu hatishbi,
Eliyahu, Eliyahu, Eliyahu hagiladi.
Bimheirah b'yameinu,
yavo eileinu,
im Mashiach ben David,
im Mashiach ben David.

ידִעָלְגִהַ וּהיָלִאֵ ,יבִּשְׁתִּהַ וּהיָלִאֵ ,איבִנָהַ וּהיָלִאֵ
דוִדָ ןבֶּ חַישִׁמָ םעִ וּנילֵאֵ אוֹביָ וּנמֵיָבְּ הרָהֵמְבִּ

A Moroccan tradition: say, 
“Did he drink from his cup? Did 
he sit in his chair?”
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There is a modern custom to pour Miriam’s 
cup – a cup of water to remember the 
well that sprang up in the desert in the 
merit of Miriam the prophet!



Hallel - (selections) ללה

YHVH Adonai who remembers 
us, will bless; The One will bless 
the House of Israel; will bless 
the House of Aaron; will bless 
all who revere YHVH. Praise 
Yah! Halleluyah! (Psalms 115)

Praise the name of YHVH
Adonai, all nations; extol the 
One, all peoples, for God’s 
love overpowers us… Praise 
Yah! Give thanks to YHVH who 
is good, whose love is 
forever… Let those that revere 
YHVH say it now, for divine 
love is forever.” (Psalms 117-
118:4)

 תיבֵּ תאֶ Aרֵבָיְ .Aרֵבָיְ וּנרָכָזְ ׳ה
Aרֵבָיְ ,ןרֹהֲאַ תיבֵּ תאֶ Aרֵבָיְ ,לאֵרָשְׂיִ
 ףסֵיֹ .םילִדֹגְּהַ םעִ םינִטַקְּהַ ,׳ה יאֵרְיִ

 .םכֶינֵבְּ לעַוְ םכֶילֵעֲ ,םכֶילֵעֲ ׳ה
 םיִמַשָׁ השֵׂעֹ ,׳הלַ םתֶּאַ םיכִוּרבְּ
 ץרֶאָהָוְ ׳הלַ םיִמַשָׁ םיִמַשָּׁהַ .ץרֶאָוָ
 וּללְהַיְ םיתִמֵּהַ אM .םדָאָ ינֵבְלִ ןתַנָ
 וּנחְנַאֲוַ .המָוּד ידֵרְיֹ לכָּ אMוְ הּיָ
 .םלָוֹע דעַוְ התָּעַמֵ הּיָ Aרֵבָנְ
 .הּיָוּללְהַ

 לכָּ וּהוּחבְּשַׁ ,םיִוֹגּ לכָּ ׳ה תאֶ וּללְהַ
תמֶאֱוֶ ,וֹדּסְחַ וּנילֵעָ רבַגָ יכִּ .םימִּאֻהָ
 יכִּ ׳הלַ וּדוֹה .הּיָוּללְהַ .םלָוֹעלְ 'ה
 אנָ רמַאיֹ .וֹדּסְחַ םלָוֹעלְ יכִּ בוֹט
 אנָ וּרמְאיֹ .וֹדּסְחַ םלָוֹעלְ יכִּ לאֵרָשְׂיִ
 וּרמְאיֹ .וֹדּסְחַ םלָוֹעלְ יכִּ ןרֹהֲאַ תיבֵ
 .וֹדּסְחַ םלָוֹעלְ יכִּ ׳ה יאֵרְיִ אנָ
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Hallel - ללה
(selections)

Min hametzar karati yah
Anani bamerchav yah
From the narrow space I 
called Yah; Yah answered me 
from the wide space. 
Pitchu li sha’arei tzedek, avo
vam, odeh yah. (x2) Zeh
hasha’ar ladonay, tzadikim
yavo’u vo. (x2)
Open up for me the gates of 
righteousness; I will enter them 
and thank YHVH. This is the 
gate of YHVH, the righteous 
will enter it. (Psalms 118:5-20)

Ana Adonai hoshi’a na! (x2) 
Ana Adonai hatslichah na!
(x2) Please YHVH, please save! 
Please YHVH, please rescue! 

 ,הּיָּ יתִארָקָ רצַמֵּהַ ןמִ
.הּיָ בחַרְמֶּבַ ינִנָעָ

 ,םבָ אבֹאָ ,קדֶצֶ ירֵעֲשַׁ ילִ וּחתְפִּ
 םיקִידִּצַ ,׳הלַ רעַשַּׁהַ הזֶ .הּיָ הדֶוֹא
 .וֹב וּאבֹיָ

.העָוּשׁילִ ילִ יהִתְּוַ ינִתָינִעֲ יכִּ `דְוֹא
 .העָוּשׁילִ ילִ יהִתְּוַ ינִתָינִעֲ יכִּ `דְוֹא
 שׁארלְ התָיְהָ םינִוֹבּהַ וּסאֲמָ ןבֶאֶ
 התָיְהָ םינִוֹבּהַ וּסאֲמָ ןבֶאֶ .הנָּפִּ
 תאזֹּ התָיְהָ ׳ה תאֵמֵ .הנָּפִּ שׁארלְ
 ׳ה תאֵמֵ .וּנינֵיעֵבְּ תאלָפְנִ איהִ
.וּנינֵיעֵבְּ תאלָפְנִ איהִ תאזֹּ התָיְהָ

 ,׳ה אנָּאָ .אנָּ העָישִוֹה ,׳ה אנָּאָ
 .אנָ החָילִצְהַ ,׳ה אנָּאָ .אנָּ העָישִוֹה
.אנָ החָילִצְהַ ,׳ה אנָּאָ
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Hallel - ללה

Chloe Pourmorady and Asher Shasho Levy: Min 
Hamessar – Syrian, Iraqi, and Sephardic melodies. If 
you’re short on time, start at 5:43 with the beautiful duet.

 .הּיָ בחַרְמֶּבַ ינִנָעָ ,הּיָּ יתִארָקָ רצַמֵּהַ ןמִ
 ,םדָאָ ילִ השֶׂעֲיַּ המַ– ארָיאִ א/ ,ילִ הוהי
 בוֹט .יאָנְשׂבְּ האֶרְאֶ ינִאֲוַ ירָזְעֹבְּ ילִ הוהי
 תוֹסחֲלַ בוֹט .םדָאָבָּ חַטֹבְּמִ ייבַּ תוֹסחֲלַ
.םיבִידִנְבִּ חַטֹבְּמִ הוהיבַּ

From the narrow space I called, 
Yah, God; Yah answered me from 
the wide space. God is for me, I 
will not fear, what can any 
human do to me? YHVH comes 
for me along with my helpers, and 
I will see it despite those that hate 
me. It is good to take refuge with 
YHVH, better than to trust in 
humanity. It is good to take 
refuge with YHVH, better than to 
trust in leaders. 80

Play >

https://youtu.be/vEKOyGFRdac?t=343


Fourth cup
We say the blessing and drink while 
reclining to the left:
Barukh atah Adonai Eloheinu melekh
ha’olam borey pri hagafen.
Blessed be You, YHVH Adonai our 
God, Ruler of all space and time, who 
creates the fruit of the vine.

.ןפֶגָּהַ ירִפְּ ארֵוֹבּ םלָוֹעהָ Aלֶמֶ וּניהMֵאֱהוהי התָּאַ Aוּרבָּ

Ashkenazim say a blessing after this cup. 
Sefardim and Mizrachim do not.
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Nirtzah - הצרנ
The Pesach order has been unfolded according to its 
law, justice and statute. As we merited to tell in order 
the story of leaving Egypt, so may we merit to do it 
(the sacrifice). Pure One dwelling in the exalted place, 
sustain the community of the congregation – who can 
count them? Soon lead those plantings of the stock, 
redeemed, to Zion with glad song!

L'shana haba'a b'yerushalayim x3
L'shana haba'a b'yerushalayim habnuyah

Next year, in the rebuilt Jerusalem.

May it be rebuilt through peace, and may all the 
peoples living there live in peace with each other.

 לכָכְּ ,וֹתכָלְהִכְּ חסַפֶּ רוּדּסִ לסַחֲ
 רדֵּסַלְ וּניכִזָ רשֶׁאֲכַּ .וֹתקָּחֻוְ וֹטפָּשְׁמִ
 ןכֵוֹשׁ Aזָ .וֹתוֹשׂעֲלַ הכֶּזְנִ ןכֵּ וֹתוֹא
 .הנָמָ ימִ תדַעֲ להַקְ םמֵוֹק ,הנָוֹעמְ
 ןוֹיּצִלְ םיִוּדפְּ הנָּכַ יעֵטְנִ להֵנַ בוֹרקָבְּ
 .הנָּרִבְּ
.היָוּנבְּהַ םיִלָשָוּריבִּ האָבָּהַ הנָשָׁלְ
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Counting of the Omer - רמועה תריפס
The second night of Pesach is the first night of the 
Omer, the 49-day count between Passover and 
Shavuot, between the barley and wheat harvests:

Blessed be You, YHVH Adonai our God, Ruler of all 
space and time, who has made us holy through 
commandments and has commanded us about 
counting of the omer. 
Today is the first day of the omer.

 רשֶׁאֲ ,םלָוֹעהָ Aלֶמֶ וּניהMֵאֱ ,'ה התָּאַ Aוּרבָּ
 .רמֶעֹהָ תרַיפִסְ לעַ וּנוָּצִוְ ויתָוֹּצְמִבְּ וּנשָׁדְּקִ
.רמֶעֹבָּ דחָאֶ םוֹי םוֹיּהַ

Lovingkindness in lovingkindness 
Chesed sheb’chesed Art: https://bestomerever.tumblr.com/

Omer counting song: 
http://www.neohasid.org/audio/omer_dance/Get neohasid’s Omer Counter 

app:http://neohasid.org/omer/apps/
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Adir Hu - אוה רידא – part 1
Mighty is the One, may that One build the 

house soon. Quickly, quickly, in our days, 
soon. God build, God build, build Your house 
soon. 

Chosen is the One, great is the One, noted is 
the One. Quickly, quickly, in our days, soon. 
God build, God build, build Your house soon. 

Splendid is the One, distinguished is the One, 
meritorious is the One. Quickly, quickly, in our 
days, soon. God build, God build, build Your 
house soon. 

Pious is the One, pure is the One, unique is the 
One. Quickly, quickly, in our days, soon. God 
build, God build, build Your house soon. 

Powerful is the One, wise is the One, A Ruler is 
the One. Quickly, quickly, in our days, soon. 
God build, God build, build Your house soon. 

 ,הרָהֵמְבִּ .בוֹרקָבְּ וֹתיבֵּ הנֶבְיִ אוּה רידִּאַ
 ,הנֵבְּ לאֵ ,הנֵבְּ לאֵ .בוֹרקָבְּ וּנימֵיָבְּ ,הרָהֵמְבִּ
.בוֹרקָבְּ `תְיבֵּ הנֵבְּ

 וֹתיבֵּ הנֶבְיִ אוּה לוּגדָּ ,אוּה לוֹדגָּ ,אוּה רוּחבָּ
 .בוֹרקָבְּ וּנימֵיָבְּ ,הרָהֵמְבִּ ,הרָהֵמְבִּ .בוֹרקָבְּ
.בוֹרקָבְּ `תְיבֵּ הנֵבְּ ,הנֵבְּ לאֵ ,הנֵבְּ לאֵ

 וֹתיבֵּ הנֶבְיִ אוּה יאכַּזַ ,אוּה קיתִוָ ,אוּה רוּדהָ
 .בוֹרקָבְּ וּנימֵיָבְּ ,הרָהֵמְבִּ ,הרָהֵמְבִּ .בוֹרקָבְּ
.בוֹרקָבְּ `תְיבֵּ הנֵבְּ ,הנֵבְּ לאֵ ,הנֵבְּ לאֵ

 וֹתיבֵּ הנֶבְיִ אוּה דיחִיָ ,אוּה רוֹהטָ ,אוּה דיסִחָ
 .בוֹרקָבְּ וּנימֵיָבְּ ,הרָהֵמְבִּ ,הרָהֵמְבִּ .בוֹרקָבְּ
.בוֹרקָבְּ `תְיבֵּ הנֵבְּ ,הנֵבְּ לאֵ ,הנֵבְּ לאֵ

 וֹתיבֵּ הנֶבְיִ אוּה Aלֶמֶ ,אוּה דוּמלָ ,אוּה ריבִּכַּ
 .בוֹרקָבְּ וּנימֵיָבְּ ,הרָהֵמְבִּ ,הרָהֵמְבִּ .בוֹרקָבְּ
.בוֹרקָבְּ `תְיבֵּ הנֵבְּ ,הנֵבְּ לאֵ ,הנֵבְּ לאֵ
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Adir Hu - אוה רידא – part 2
Awesome is the One, exalted is the One, heroic 

is the One. Quickly, quickly, in our days, soon. 
God build, God build, build Your house soon.

Redeeming, righteous, holy is the One. Quickly…
Compassionate is the One, almighty is the One, 

powerful is the One. Quickly…

 וֹתיבֵּ הנֶבְיִ אוּה זוּזּעִ ,אוּה ביגִּסַ ,אוּה ארָוֹנ
 .בוֹרקָבְּ וּנימֵיָבְּ ,הרָהֵמְבִּ ,הרָהֵמְבִּ .בוֹרקָבְּ
.בוֹרקָבְּ `תְיבֵּ הנֵבְּ ,הנֵבְּ לאֵ ,הנֵבְּ לאֵ

 הנֶבְיִ אוּה שׁוֹדקָּ ,אוּה קידִּצַ ,אוּה הדֶוֹפּ
 וּנימֵיָבְּ ,הרָהֵמְבִּ ,הרָהֵמְבִּ .בוֹרקָבְּ וֹתיבֵּ
 `תְיבֵּ הנֵבְּ ,הנֵבְּ לאֵ ,הנֵבְּ לאֵ .בוֹרקָבְּ
.בוֹרקָבְּ

 הנֶבְיִ אוּה ףיקִּתַּ ,אוּה ידַּשַׁ ,אוּה םוּחרַ
 וּנימֵיָבְּ ,הרָהֵמְבִּ ,הרָהֵמְבִּ .בוֹרקָבְּ וֹתיבֵּ
 `תְיבֵּ הנֵבְּ ,הנֵבְּ לאֵ ,הנֵבְּ לאֵ .בוֹרקָבְּ
 .בוֹרקָבְּ

Neat fact: 
A Passover greeting in Western Yiddish 
(Germany, Alsace-Lorraine, Switzerland) is bauet
gut (build well), likely a reference to the 
rebuilding of the Temple mentioned in this song. 85



Ki Lo Na’eh - האֶנָ וֹל יכִּ – part 1
Since for the One it is pleasant, 

for God it is suited. 
Mighty in rulership, properly chosen, whose 

troops shall say, "Yours and Yours, Yours since 
it is Yours, Yours and even Yours, Yours, 
Hashem, is the kingdom; since for the One it 
is pleasant, for God it is suited." 

Noted in rulership, properly splendid, whose 
distinguished ones will say, "Yours and Yours, 
Yours since it is Yours, Yours and even Yours, 
Yours, Hashem, is the kingdom; since for the 
One it is pleasant, for God it is suited." 

Meriting rulership, properly powerful, whose 
scribes shall say, "Yours and Yours, Yours 
since it is Yours, Yours and even Yours, Yours, 
Hashem, is the kingdom; since for the One it 
is pleasant, for God it is suited." 

.האֶיָ וֹל יכִּ ,האֶנָ וֹל יכִּ
 ,הכָלָהֲכַּ רוּחבָּ ,הכָוּלמְבִּ רידִּאַ
,Jלְ יכִּ Jלְ ,Jלְוּ Jלְ :וֹל וּרמְאיֹ וידָוּדגְּ
 וֹל יכִּ ,הכָלָמְמַּהַ 'ה Jלְ ,Jלְ ףאַ Jלְ
.האֶיָ וֹל יכִּ ,האֵנָ
 ,הכָלָהֲכַּ רוּדהָ ,הכָוּלמְבִּ לוּגדָּ
 ,Jלְ יכִּ Jלְ ,Jלְוּ Jלְ :וֹל וּרמְאיֹ ויקָיתִוָ
 וֹל יכִּ ,הכָלָמְמַּהַ 'ה Jלְ ,Jלְ ףאַ Jלְ
.האֶיָ וֹל יכִּ ,האֵנָ
 הכָלָהֲכַּ ןיסִחָ ,הכָוּלמְבִּ יאכַּזַ

 ,Jלְ יכִּ Jלְ ,Jלְוּ Jלְ :וֹל וּרמְאיֹ וירָסְפְטַ
 וֹל יכִּ ,הכָלָמְמַּהַ 'ה Jלְ ,Jלְ ףאַ Jלְ
.האֶיָ וֹל יכִּ ,האֵנָ
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Ki Lo Na’eh - האֶנָ וֹל יכִּ – part 2
Unique in rulership, properly powerful, 

whose learned ones say, "Yours and 
Yours, Yours since it is Yours, Yours and 
even Yours, Yours, Hashem, is the 
kingdom; since for the One it is pleasant, 
for God it is suited." 

Reigning in rulership, properly awesome, 
those surrounding the One say, “Yours…”

Humble in rulership, properly redeeming, 
whose righteous ones say, “Yours…”

Encompassing rulership, properly 
supporting, whose simple and innocent 
ones say, "Yours and Yours, Yours since it 
is Yours, Yours and even Yours, Yours, 
Hashem is the kingdom; since for the One 
it is pleasant, for God it is suited.”

 וּרמְאיֹ וידָוּמּלִ הכָלָהֲכַּ ריבִּכַּ ,הכָוּלמְבִּ דיחִיָ
 'ה `לְ ,`לְ ףאַ `לְ ,`לְ יכִּ `לְ ,`לְוּ `לְ :וֹל
.האֶיָ וֹל יכִּ ,האֶנָ וֹל יכִּ ,הכָלָמְמַּהַ

 ויבָיבִסְ הכָלָהֲכַּ ארָוֹנ ,הכָוּלמְבִּ לשֵׁוֹמ
 `לְ ,`לְ ףאַ `לְ ,`לְ יכִּ `לְ ,`לְוּ `לְ :וֹל וּרמְאיֹ

.האֶיָ וֹל יכִּ ,האֵנָ וֹל יכִּ ,הכָלָמְמַּהַ 'ה

וּרמְאיֹ ויקָידִּצַ ,הכָלָהֲכַּ הדֶוֹפּ ,הכָוּלמְבִּ וינָעָ
 'ה `לְ ,`לְ ףאַ `לְ ,`לְ יכִּ `לְ ,`לְוּ `לְ :וֹל
.האֶיָ וֹל יכִּ ,האֵנָ וֹל יכִּ ,הכָלָמְמַּהַ

 וינָּאַנְשִׁ הכָלָהֲכַּ םוּחרַ ,הכָוּלמְבִּ שׁוֹדּקָּ
 `לְ ,`לְ ףאַ `לְ ,`לְ יכִּ `לְ ,`לְוּ `לְ :וֹל וּרמְאיֹ

.האֶיָ וֹל יכִּ ,האֵנָ וֹל יכִּ ,הכָלָמְמַּהַ 'ה

 וימָימִתְּ הכָלָהֲכַּ Aמֵוֹתּ ,הכָוּלמְבִּ ףיקִתַּ
 `לְ ,`לְ ףאַ `לְ ,`לְ יכִּ `לְ ,`לְוּ `לְ :וֹל וּרמְאיֹ

.האֶיָ וֹל יכִּ ,האֵנָ וֹל יכִּ ,הכָלָמְמַּהַ 'ה 87



Echad Mi Yodea - Who Knows One? – part 1 (English: rap version)

Who knows one? I know one: One 
is Hashem, One is Hashem, One 
is Hashem, in the heavens and 
the earth. 

Ooh-ah-ooh-ah-ah. Ooh-ah-ooh-
ah-ah.

Who knows two? I know two: two 
are the tablets that Moshe 
brought, and one is Hashem... in 
the heavens and the earth.

Who knows three? I know three: 
three are the papas and...

Who knows four? I know four: four 
are the mamas and...

Who knows five? I know five: five 
are the books of the Torah and...

 דחָאֶ :עַדֵוֹי ינִאֲ דחָאֶ ?עַדֵוֹי ימִדחָאֶ
.ץרֶאָבָוּ םיִמַשָּׁבַּשֶׁ וּניהMֵאֱ
 ינֵשְׁ :עַדֵוֹי ינִאֲ םיִנַשְׁ ?עַדֵוֹי ימִםיִנַשְׁ
 םיִמַשָּׁבַּשֶׁ וּניהMֵאֱ דחָאֶ .תירִבְּהַ תוֹחלֻ
.ץרֶאָבָוּ

 :עַדֵוֹי ינִאֲ השMָׁשְׁ ?עַדֵוֹי ימִהשָׁ@שְׁ
דחָאֶ ,תירִבְּהַ תוֹחלֻ ינֵשְׁ ,תוֹבאָ השMָׁשְׁ
.ץרֶאָבָוּ םיִמַשָּׁבַּשֶׁ וּניהMֵאֱ
עבַּרְאַ :עַדֵוֹי ינִאֲ עבַּרְאַ ?עַדֵוֹי ימִעבַּרְאַ
 תוֹחלֻ ינֵשְׁ ,תוֹבאָ השָׁלשְׁ ,תוֹהמָּאִ
.ץרֶאָבָוּ םיִמַשָּׁבַּשֶׁ וּניהMֵאֱ דחָאֶ ,תירִבְּהַ
 :עַדֵוֹי ינִאֲ השָּׁמִחֲ ?עַדֵוֹי ימִהשָּׁמִחֲ
 ,תוֹהמָּאִ עבַּרְאַ ,הרָוֹת ישֵׁמְוּח השָּׁמִחֲ
דחָאֶ ,תירִבְּהַ תוֹחלֻ ינֵשְׁ ,תוֹבאָ השָׁלשְׁ
.ץרֶאָבָוּ םיִמַשָּׁבַּשֶׁ וּניהMֵאֱ
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Echad Mi Yodea - Who Knows One? – part 2  (English: Rap version)

Who knows six? I know six: six are 
the books of the Mishnah and...

Who knows seven? I know seven: 
seven are the days of the week, 
Ooh Ah! And...

Who knows eight? I know eight: 
eight are the days of milah and...

 השָּׁשִׁ :עַדֵוֹי ינִאֲ השָּׂשִׁ ?עַדֵוֹי ימִהשָּׂשִׁ
 ,הרָוֹת ישֵׁמְוּח השָּׁמִחֲ ,הנָשְׁמִ ירֵדְסִ
 תוֹחלֻ ינֵשְׁ ,תוֹבאָ השMָׁשְׁ ,תוֹהמָּאִ עבַּרְאַ
.ץרֶאָבָוּ םיִמַשָּׁבַּשֶׁ וּניהMֵאֱ דחָאֶ ,תירִבְּהַ
 :עַדֵוֹי ינִאֲ העָבְשִׁ ?עַדֵוֹי ימִהעָבְשִׁ
 ,הנָשְׁמִ ירֵדְסִ השָּׁשִׁ ,אתָבָּשַׁ ימֵיְ העָבְשִׁ
 ,תוֹהמָּאִ עבַּרְאַ ,הרָוֹת ישֵׁמְוּח השָּׁמִחֲ
 דחָאֶ ,תירִבְּהַ תוֹחלֻ ינֵשְׁ ,תוֹבאָ השָׁלשְׁ
.ץרֶאָבָוּ םיִמַשָּׁבַּשֶׁ וּניהMֵאֱ
 :עַדֵוֹי ינִאֲ הנָוֹמשְׁ ?עַדֵוֹי ימִהנָוֹמשְׁ
 ,אתָבָּשַׁ ימֵיְ העָבְשִׁ ,הלָימִ ימֵיְ הנָוֹמשְׁ
 ישֵׁמְוּח השָּׁמִחֲ ,הנָשְׁמִ ירֵדְסִ השָּׁשִׁ
 ,תוֹבאָ השָׁלשְׁ ,תוֹהמָּאִ עבַּרְאַ ,הרָוֹת
 וּניהMֵאֱ דחָאֶ ,תירִבְּהַ תוֹחלֻ ינֵשְׁ
.ץרֶאָבָוּ םיִמַשָּׁבַּשֶׁ
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Echad Mi Yodea - Who Knows One? – part 3

Who knows nine? I know nine: 
nine are the months of a baby 
and...

Who knows ten? I know ten: ten 
are THE commandments and...

Who knows eleven? I know 
eleven: eleven are the stars in 
Joseph's dream...

 יחֵרְיַ העָשְׁתִּ :עַדֵוֹי ינִאֲ העָשְׁתִּ ?עַדֵוֹי ימִהעָשְׁתִּ
 השָּׁשִׁ ,אתָבָּשַׁ ימֵיְ העָבְשִׁ ,הלָימִ ימֵיְ הנָוֹמשְׁ ,הדָלֵ
 עבַּרְאַ ,הרָוֹת ישֵׁמְוּח השָּׁמִחֲ ,הנָשְׁמִ ירֵדְסִ
 דחָאֶ ,תירִבְּהַ תוֹחלֻ ינֵשְׁ ,תוֹבאָ השMָׁשְׁ ,תוֹהמָּאִ
.ץרֶאָבָוּ םיִמַשָּׁבַּשֶׁ וּניהMֵאֱ
 ,איָרַבְּדִ הרָשָׂעֲ :עַדֵוֹי ינִאֲ הרָשָֹעֲ ?עַדֵוֹי ימִהרָשָֹעֲ
 ימֵיְ העָבְשִׁ ,הלָימִ ימֵיְ הנָוֹמשְׁ ,הדָלֵ יחֵרְיַ העָשְׁתִּ
 ישֵׁמְוּח השָּׁמִחֲ ,הנָשְׁמִ ירֵדְסִ השָּׁשִׁ ,אתָבָּשַׁ
 תוֹחלֻ ינֵשְׁ ,תוֹבאָ השָׁלשְׁ ,תוֹהמָּאִ עבַּרְאַ ,הרָוֹת
 .ץרֶאָבָוּ םיִמַשָּׁבַּשֶׁ וּניהMֵאֱ דחָאֶ ,תירִבְּהַ
 דחַאַ :עַדֵוֹי ינִאֲ רשָׂעָ דחַאַ ?עַדֵוֹי ימִ רשָׂעָ דחַאַ
 ,הדָלֵ יחֵרְיַ העָשְׁתִּ ,איָרַבְּדִ הרָשָׂעֲ ,איָּבַכְוֹכּ רשָׂעָ
 השָּׁשִׁ ,אתָבָּשַׁ ימֵיְ העָבְשִׁ ,הלָימִ ימֵיְ הנָוֹמשְׁ
 עבַּרְאַ ,הרָוֹת ישֵׁמְוּח השָּׁמִחֲ ,הנָשְׁמִ ירֵדְסִ
 דחָאֶ ,תירִבְּהַ תוֹחלֻ ינֵשְׁ ,תוֹבאָ השָׁלשְׁ ,תוֹהמָּאִ
.ץרֶאָבָוּ םיִמַשָּׁבַּשֶׁ וּניהMֵאֱ
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Echad Mi Yodea - Who Knows One? – part 4

Who knows twelve? I know twelve: 
twelve are the tribes of Yisrael...

Who knows thirteen? I know thirteen: 
Thirteen are the attributes of God. 
Twelve are the tribes of Yisrael. Eleven 
are the stars in Joseph's dream. Ten 
are THE commandments. Nine are the 
months before a baby's born. Eight are 
the days before a baby boy's bris. 
Seven are the days of the week. Six 
are the books of the Mishnah. Five are 
the books of the Torah. Four are the 
mamas, and three are the papas, and 
two are tablets that Moshe brought. 
One is Hashem, one is Hashem, one is 
Hashem! In the heavens and the 
earth.

:עַדֵוֹי ינִאֲ רשָׂעָ םינֵשְׁ ?עַדֵוֹי ימִ רשָׂעָ םינֵשְׁ
 ,איָּבַכְוֹכּ רשָׂעָ דחַאַ ,איָּטַבְשִׁ רשָׂעָ םינֵשְׁ
 ימֵיְ הנָוֹמשְׁ ,הדָלֵ יחֵרְיַ העָשְׁתִּ ,איָרַבְּדִ הרָשָׂעֲ
 ,הנָשְׁמִ ירֵדְסִ השָּׁשִׁ ,אתָבָּשַׁ ימֵיְ העָבְשִׁ ,הלָימִ
 השָׁלשְׁ ,תוֹהמָּאִ עבַּרְאַ ,הרָוֹת ישֵׁמְוּח השָּׁמִחֲ
 וּניהMֵאֱ דחָאֶ ,תירִבְּהַ תוֹחלֻ ינֵשְׁ ,תוֹבאָ
.ץרֶאָבָוּ םיִמַשָּׁבַּשֶׁ
 :עַדֵוֹי ינִאֲ רשָׂעָ השָׁלשְׁ ?עַדֵוֹי ימִ רשָׂעֶ השָׁלשְׁ
 דחַאַ ,איָּטַבְשִׁ רשָׂעָ םינֵשְׁ .איָּדַּמִ רשָׂעָ השָׁלשְׁ
יחֵרְיַ העָשְׁתִּ ,איָרַבְּדִ הרָשָׂעֲ ,איָּבַכְוֹכּ רשָׂעָ
 ,אתָבָּשַׁ ימֵיְ העָבְשִׁ ,הלָימִ ימֵיְ הנָוֹמשְׁ ,הדָלֵ
 ,הרָוֹת ישֵׁמְוּח השָּׁמִחֲ ,הנָשְׁמִ ירֵדְסִ השָּׁשִׁ
 תוֹחלֻ ינֵשְׁ ,תוֹבאָ השָׁלשְׁ ,תוֹהמָּאִ עבַּרְאַ
 .ץרֶאָבָוּ םיִמַשָּׁבַּשֶׁ וּניהMֵאֱ דחָאֶ ,תירִבְּהַ
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Who Knows One? – Bukharian / Judeo-Tajik
Sezdakhum kie medonad? [Who knows the thirteenth?]
Sezdakhum man’ medonam! [I know the thirteenth.]
Sezdakhum: sezdah khislatcho. [Thirteenth: the 13 Attributes (of God).]
Duvozdakhum: duvozdah shivtocho. [Twelfth: the 12 Tribes.]
Yozdakhum: yozdah sitoracho. [Eleventh: the 11 Stars 

(in Joseph's dream).]
Dakhumin: dakh sukhanon. [Tenth: the 10 Utterances 

(Commandments).]
Nokhumin: noch mochie zanon. [Ninth: the nine months of pregnancy.]
Khashtumin: khasht rouzi millo. [Eighth: the eight days of circumcision.]
Khaftumin: khaft rouzi khafta. [Seventh: the seven days of the week.]
Shishtumin: shash sidrey mishno. [Sixth: the six Orders of the Mishnah.]
Panjumin: panj sifrey Toro. [Fifth: the five books of Torah.]
Chorumin: chor’ modaron. [Fourth: the four Matriarchs.]
Seyumin: se’e padaron. [Third: the three Patriarchs.]
Duyumin: du’u lavchie gavkhar. [Second: the two Tablets of the Covenant.]
Yakumin: Khudoyi pabun olamin. [First: God, Lord of Heaven and Earth.] 
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Who Knows One? - Syrian Judeo-Arabic
Min ya‪'elam wumin
yidri ‪
Allah rab el mijalli‪
heda hinen il tleta'ash
tleta'ash il bar-misvah
tna'ash shibte Yisrael
hda'ash kokab bisama
‪'asher qilmat itorah‪
tisa'at ishhor il hible
tmint-iyyam il mila
sab'at-iyyam il hupa
site sdadir il Mishna‪
khamse msahaf itorah‪.
Arba'a imatna
wutlate abatna
wutnen Musa 
waAharon
wahid yali khalana‪,
Allahu Allahu la ilahh
illa hu

Asher Shasho Levy and Chloe Pourmorady

Who knows, and who understands?
God is the master of the revealed 
universe
God is the one and the only Creator.
God, God, there is no God but God.
Thirteen is bar misvah
twelve tribes of Israel
eleven stars in the sky
ten commandments
nine months of pregnancy
eight days for circumcision
seven days for huppa
six orders of the Mishna
five books of the Torah
four mothers
three fathers
two are Moses and Aaron
God is the one and the only Creator.
God, God, there is no God but God.
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Who Knows One? - Ladino
Kien supiense i entendiense? Alavar al dyo kreyense. 
[Who knows and understands? Praise God the Creator.] 
Kwalo son los TREDJE? [What are THIRTEEN?]
TREDJE anyos de bar mitzva. [THIRTEEN years for bar 
mitzvah.]
DODJE tribus de Israel. [TWELVE tribes of Israel.]
ONZE hermanos sin Yosef. [ELEVEN brothers without 
Joseph.]
DYEZ los mandamiento de la ley. [TEN commandments 
of the law.]
MUEVE meses de la prenyada. [NINE months of 
pregnancy.]
OCHO dias de la milá [EIGHT days for circumcision.]
SIETE dias kon shabat. [SEVEN days with Shabbat.] 
SEISH dias de la semana. [SIX days of the week.] 
SINKO livros de la ley. [FIVE books of the law.] 
KWATRO madres de israel. [FOUR mothers of Israel.] 
TRES muestros padres son. [THREE are our fathers.] 
DOS Moshe y Aron. [TWO Moses and Aaron.] 
UNO es el kriador, baruh hu u'varuh shemo. [ONE is the 
Creator, blessed be and his name.]

Ya'akov Tsur Ben Ovadiah
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Who Knows One? - Yiddish
Mu asapru, mu adabru, ay day, ay day, yam da day day day.
Ver ken zogn ver ken redn vos di DRAYTSN batayt? [Who can 
say what THIRTEEN means?] 
DRAYTSN iz men bar mitsve. [THIRTEEN, one is a bar mitzvah.]
TSVELF zenen di shvotim. [TWELVE, those are the tribes.]
ELF ZENEN di shtern. [ELEVEN, those are the stars.]
TSEN zenen di gebot. [TEN, those are the Commandments.]
NAYN zenen khedoshim trogt men. [NINE those are the months 
you're carried.]
AKHT teg iz der bris. [EIGHT days is the bris.]
ZIBN zenen di vokh-teg. [SEVEN, those are the weekdays.] 
ZEKS zenen mishnayes. [SIX, those are the books of the Mishnah.] 
FINF zenen khamushim. [FIVE, those are the books of the Torah.] 
FIR zenen di imoes (mames). [FOUR, those are the mothers.] 
DRAY zenen di oves (tates). [THREE, those are the fathers.] 
TSVEY zenen di lukhes. [TWO, those are the tablets.] 
Un EYNER iz dokh got. [And ONE, that one is of course God.] 
Un got iz eyner, un vayter keyner. [And God is One, and there is 
no other.]

Book of J: Jewlia Eisenberg, a”h and Jeremiah 
Lockwood

See more languages at jewishlanguages.org
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Chad Gadya – אידג דח One Little Goat
Chad gadya, chad gadya (one little goat, one little 

goat). 
My father bought for two zuz, chad gadya, chad gadya.
Then came a cat and ate the goat...
Then came a dog and bit the cat that ate the goat...
Then came a stick and beat the dog that bit...
Then came fire and burned the stick that beat...
Then came water and quenched the fire that burned...
Then came an ox and drank the water that quenched...
Then came a shochet (butcher) and slaughtered the ox 
that drank...
Then came the Malakh Hamavet (angel of death) and 

slaughtered the shochet...
Then came the Holy One, blessed be, and slaughtered 

the Malakh Hamavet, that slaughtered the shochet, 
that slaughtered the ox, that drank the water, that 
quenched the fire, that burned the stick, that beat the 
dog, that bit the cat, that ate the goat, my father 
bought for two zuz.

Chad gadya, chad gadya.
.

 דחַ ,יזֵוּז ירֵתְבִּ אבָּאַ ןיבִּזַדְּ איָדְגַּ דחַ ,איָדְגַּ דחַ
…איָדְגַּ דחַ ,איָדְגַּ
 ,תוֶמָּהַ Aאַלְמַלְ טחַשָׁוְ אוּה Aוּרבָּ שׁוֹדקָּהַ אתָאָוְ
,איָּמַלְ התָשָׁדְ ,ארָוֹתלְ טחַשָׁדְּ ,טחֵוֹשׁלְ טחַשָׁדְּ
 ,אבָּלְכַלְ הכָּהִדְ ,ארָטְוּחלְ ףרַשָׂדְ ,ארָוּנלְ הבָכָדְּ
 ירֵתְבִּ אבָּאַ ןיבִּזַדְ ,איָדְגַלְ הלָכְאָדְ ,ארָנְוּשׁלְ Aשַׁנָדְ
.איָדְגַּ דחַ ,איָדְגַּ דחַ .יזֵוּז

All can participate by making the sound of 
each animal or object after it’s named
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Chad Gadya - Syrian Judeo-Arabic
Wa-ija ilmuqadas
mubarak hu -wa ,‫
akhad malak ilmot, 
illaḍi akhad rouḥ i-
dabaḥ, illaḍi dabaḥ i-
tor, illaḍi shireb il
maye, illaḍi ṭafet i-nar, 
illaḍi ḥaret il 'aṣaye, 
illaḍi darbet il kaleb, 
illaḍi 'ad il iṭa, illaḍi
aklet il jidi, illaḍi shtara
li abi bimaṣariten, 
waḥad jidi waḥad jidi.

Asher Shasho Levy and Chloe Pourmorady
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Chad Gadya -
Yiddish

A mayse mit a tsigele, hert oys ovois-uvonim
Der foter hot batsolt far ir tsvey gildn
mezumonim.

Di umshildike tsigele zi shpringt arum in hoyz.
Plutsem kumt a beyze kats, un khapt un frest
es oyf.

Di tsigele, di tsigele, hert oys ovis-uvonim.
Der foter hot batsolt far it tsvey gildn
mezumonim.

Khad-gad-yo, khad-gad-yo.
Der hunt hot faynt gehat di kats dos treft
zikh al-pi-rov.

Er klert nit lang un khapt ir on un makht fun ir
a sof.

Der hunt iz dokh dem shtekn vert, er iz dokh
beyz un shlekht.

Der shtekn git im klep vi bob un meynt er iz
gerekht.

Di tsigele, di tsigele, hert oys ovois-uvonim
Der foter hot batsolt far ir tsvey gildn
mezumonim.

Khad-gad-yo, khad-gad-yo.

Book of J: Jewlia Eisenberg, a”h and 
Jeremiah Lockwood
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Chad Gadya - Bukharian / Judeo-Tajik
Ve biyomad ha-Qodösh
Borukh Hu ve bikhusht be 
malakh ha-movet, onchi
bikhusht be shöhet, 
onchi zobeh khord be 
on gov, onchi binöshid
be ob, onchi khomösh
khard be otash, onchi
bisözond be aso, onchi
bizad be on sag, onchi
bigozid be pishok, onchi
bikhörd be buzghola, 
onchi bikharid padar be 
du tanga. Jon buzghola, 
jon buzghola.

Asher Shasho Levy and Chloe Pourmorady
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Chad Gadya - Ladino
I vino el Santo 
Bendicho, i mato al 
malah amavet, ke
se yevo al shohet, 
ke mato al buey, 
ke se bevyo al 
agua, ke amato al 
fuego, ke kemo al 
palo, ke aharvo al 
perro, ke modryo al 
gato, ke kome al 
kavritiko, ke lo 
merko mi padre, 
por dos levanim.

Asher Shasho Levy and Chloe Pourmorady
100

Play >



https://www.sefaria.org/
https://www.jewishlanguages.org/passover
http://neohasid.org/zman/pesach/InnerSeder
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Omitted sections
Most of the translations above 
(except for the songs) come from 
the Haggadah of the Inner Seder 
by Rabbi David Seidenberg. You 
can find the Hebrew texts for the 
Magid section in the following 
slides.
If you want to include the entire 
Haggadah text in Hebrew, you can 
move these slides to the sections 
where they belong above. You can 
also find complete Hebrew with 
complete English translation in the 
Haggadah of the Inner Seder
(http://neohasid.org/zman/pesach/InnerSeder/), 
or at Sefaria.org.

102

Short cuts

http://neohasid.org/zman/pesach/InnerSeder/
http://neohasid.org/zman/pesach/InnerSeder/


Omitted or abridged Hebrew sections
 םירִפְּסַמְ וּיהָוְ קרַבְ־ינֵבְבִּ ןיבִּסֻמְוּיהָשֶׁ ןוֹפרְטַ יבִּרַוְ אבָיקִעֲ יבִּרַוְ היָרְזַעֲ־ןבֶּ רזָעָלְאֶ יבִּרַוְ עַשֻׁוֹהיְ יבִּרַוְ רזֶעֶילִאֱ יבִּרַבְּ השֶׂעֲמַ
.תירִחֲשַׁ לשֶׁ עמַשְׁתאַירִקְ ןמַזְ עַיגִּהִ וּניתֵוֹבּרַ םהֶלָ וּרמְאָוְ םהֶידֵימִלְתַ וּאבָּשֶׁ דעַ ,הלָיְלַּהַ וֹתוֹא־לכָּ םיִרַצְמִ תאַיצִיבִּ
 ,אמָוֹז ןבֶּ הּשָׁרָדְּשֶׁ דעַ תוֹלילֵּבַּ םיִרַצְמִ תאַיצִיְ רמֵאָתֵּשֶׁ יתִיכִזָ א/וְ הנָשָׁ םיעִבְשִׁ ןבֶכְּ ינִאֲ ירֵהֲ היָרְזַעֲ־ןבֶּ רזָעָלְאֶ יבִּרַ רמַאָ
 םירִמְוֹא םימִכָחֲוַ .תוֹלילֵּהַ Vייֶּחַ ימֵיְ לכֹּ .םימִיָּהַ Vייֶּחַ ימֵיְ .Vייֶּחַ ימֵיְ לכֹּ םיִרַצְמִ ץרֶאֶמֵ Vתְאצֵ םוֹי תאֶ רכֹּזְתִּ ןעַמַלְ ,רמַאֱנֶּשֶׁ
 לכֹּ .הזֶּהַ םלָוֹעהָ Vייֶּחַ ימֵיְ
:חַישִׁמָּהַ תוֹמילִ איבִהָלְ Vייֶּחַ ימֵיְ
 א/ הזֶ רוּבעֲבַּ– הזֶרוּבעֲבַּ רמַוֹל דוּמלְתַּ ?םוֹי דוֹעבְּמִ לוֹכיָ אוּההַ םוֹיּבַּ יאִ .אוּההַ םוֹיּבַּ רמַוֹל דוּמלְתַּ ?שׁדֶחֹ שׁארמֵ לוֹכיָ

.Vינֶפָלְ םיחִנָּמֻ רוֹרמָוּ הצָּמַ שׁיֵּשֶׁ העָשָׁבְּ אלָּאֶ ,יתִּרְמַאָ

 רמַאָ הכֹּ ,םעָהָ־לכָּ־לאֶ עַשֻוֹהיְ רמֶאיֹוַ :רמַאֱנֶּשֶׁ ,וֹתדָבעֲלַ םוֹקמָּהַ וּנבָרְקֵ וישָׁכְעַוְ ,וּניתֵוֹבאֲ וּיהָ הרָזָ הדָוֹבעֲ ידֵבְוֹע הלָּחִתְּמִ
.םירִחֵאֲ םיהִ/אֱ וּדבְעַיַּוַ ,רוֹחנָ יבִאֲוַ םהָרָבְאַ יבִאֲ חרַתֶּ ,םלָוֹעמֵ םכֶיתֵוֹבאֲ וּבשְׁיָ רהָנָּהַ רבֶעֵבְּ :לאֵרָשְׂיִ יהֵ/אֱ 'ה  חקַּאֶוָ

 קחָצְיִלְ ןתֵּאֶוָ ,קחָצְיִ־תאֶ וֹל ןתֵּאֶוָ וֹערְזַ־תאֶ הבֶּרְאַוָ ,ןעַנָכְּ ץרֶאֶ־לכָבְּ וֹתוֹא %לֵוֹאוָ רהָנָּהַ רבֶעֵמֵ םהָרָבְאַ־תאֶ םכֶיבִאֲ־תאֶ
.םיִרָצְמִ וּדרְיָ וינָבָוּ בקֹעֲיַוְ ,וֹתא תשֶׁרֶלָ ריעִשֵּׂ רהַ־תאֶ ושָׂעֵלְ ןתֵּאֶוָ .ושָׂעֵ־תאֶוְ בקֹעֲיַ־תאֶ
וּניבִאָ םהָרָבְאַלְ רמַאָשֶּׁ וֹמכְּ תוֹשׂעֲלַ ,ץקֵּהַ־תאֶ בשַּׁחִ אוּה %וּרבָּ שׁוֹדקָּהַשֶׁ .אוּה %וּרבָּ ,לאֵרָשְׂיִלְ וֹתחָטָבְהַ רמֵוֹשׁ %וּרבָּ
 עבַּרְאַ םתָאֹ וּנּעִוְ םוּדבָעֲוַ ,םהֶלָ א/ ץרֶאֶבְּ Vעֲרְזַ היֶהְיִ רגֵ־יכִּ עדַתֵּ עַדֹיָ ,םרָבְאַלְ רמֶאיֹּוַ :רמַאֱנֶּשֶׁ ,םירִתָבְּהַ ןיבֵּ תירִבְבִּ
.לוֹדגָּ שׁכֻרְבִּ וּאצְיֵ ןכֵ־ירֵחֲאַוְ יכִנֹאָ ןדָּ וּדבֹעֲיַ רשֶׁאֲ יוֹגּהַ־תאֶ םגַוְ .הנָשָׁ תוֹאמֵ
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Omitted or abridged Hebrew sections
רקֹעֲלַ שׁקֵּבִּןבָלָוְ ,םירִכָזְּהַ לעַ אלָּאֶ רזַגָ א/ העֹרְפַּשֶׁ :וּניבִאָ בקֹעֲיַלְ תוֹשׂעֲלַ ימִּרַאֲהָ ןבָלָ שׁקֵּבִּ המַ דמַלְוּ אצֵ
.ברָוָ םוּצעָ ,לוֹדגָּ יוֹגלְ םשָׁ יהִיְוַ ,טעָמְ יתֵמְבִּ םשָׁ רגָיָּוַ המָיְרַצְמִ דרֶיֵּוַ ,יבִאָ דבֵאֹ ימִּרַאֲ :רמַאֱנֶּשֶׁ .לכֹּהַ־תאֶ
 ,םשָׁ רוּגלָ אלָּאֶ םיִרַצְמִבְּ עַקֵּתַּשְׁהִלְ וּניבִאָ בקֹעֲיַ דרַיָ א/שֶׁ דמֵּלַמְ .םשָׁ רגָיָּוַ .רוּבּדִּהַ יפִּ לעַ סוּנאָ– המָיְרַצְמִ דרֶיֵּוַ

.ןעַנָכְּ ץרֶאֶבְּבעָרָהָ דבֵכָ יכִּ ,Vידֶבָעֲלַ רשֶׁאֲ ןאצֹּלַ העֶרְמִ ןיאֵ יכִּ ,וּנאבָּ ץרֶאָבָּ רוּגלָ ,העֹרְפַּ־לאֶ וּרמְאיֹּוַ :רמַאֱנֶּשֶׁ
.ןשֶגֹּ ץרֶאֶבְּ Vידֶבָעֲ אנָ־וּבשְׁיֵ התָּעַוְ
.ברֹלָםיִמַשָּׁהַ יבֵכְוֹככְּ Vיהֶ/אֱ 'ה Vמְשָׂ התָּעַוְ ,המָיְרָצְמִ Vיתֶוֹבאֲ וּדרְיָ שׁפֶנֶ םיעִבְשִׁבְּ :רמַאֱנֶּשֶּׁ המָכְּ .טעָמְ יתֵמְבִּ
 וּבּרְיִּוַ וּצרְשְׁיִּוַ וּרפָּ לאֵרָשְׂיִ ינֵבְוּ :רמַאֱנֶּשֶּׁ המָכְּ– םוּצעָ לוֹדגָּ .םשָׁ םינִיָּצֻמְ לאֵרָשְׂיִ וּיהָשֶׁ דמֵלַמְ .יוֹגלְ םשָׁ יהִיְוַ
.םתָאֹ ץרֶאָהָ אלֵמָּתִּוַ ,דאֹמְ דאֹמְבִּ וּמצְעַיַּוַ
 ,חַמֵּצִ %רֵעָשְׂוּ וּנכֹנָ םיִדַשָׁ ,םייִדָעֲ ידִעֲבַּ יאִבֹתָּוַ ילִדְּגְתִּוַ יבִּרְתִּוַ ,%יתִּתַנְ הדֶשָּׂהַ חמַצֶכְּ הבָבָרְ :רמַאֱנֶּשֶּׁ המָכְּ .ברָוָ
.ייִחֲ %יִמַדָבְּ %לָ רמַאֹוָ ,ייִחֲ %יִמַדָבְּ %לָ רמַאֹוָ ,%יִמָדָבְּ תסֶסֶוֹבּתְמִ %אֵרְאֶוָ %יִלַעָ רבֹעֱאֶוָ .היָרְעֶוְ םרֹעֵ תְּאַוְ
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Omitted or abridged Hebrew sections
 ןפֶּ וֹל המָכְּחַתְנִ הבָהָ :רמַאֱנֶּשֶּׁ המָכְּ– םירִצְמִּהַ וּנתָאֹ וּערֵיָּוַ .השָׁקָ הדָבֹעֲ וּנילֵעָ וּנתְּיִוַ ,וּנוּנּעַיְוַ םירִצְמִּהַ וּנתָאֹ וּערֵיָּוַ
.ץרֶאָהָ־ןמִ הלָעָוְ ,וּנבָּ־םחַלְנִוְ וּניאֵנְשֹׂ לעַ אוּה םגַּ ףסַוֹנוְ המָחָלְמִ הנָארֶקְתִ יכִּ היָהָוְ ,הבֶּרְיִ
 םתֹפִּ־תאֶ .העֹרְפַלְתוֹנכְּסְמִ ירֵעָ ןבֶיִּוַ .םתָ/בְסִבְּ וֹתנֹּעַ ןעַמַלְ םיסִּמִ ירֵשָׂ וילָעָ וּמישִׂיָּוַ :רמַאֱנֶּשֶּׁ המָכְּ .וּנוּנּעַיְוַ
.ססֵמְעַרַ־תאֶוְ
.%רֶפָבְּ לאֵרָשְׂיִ ינֵבְּ־תאֶ םיִרַצְמִ וּדבִעֲיַּוַ :רמַאֱנֶּשֶֹׁ המָכְּ .השָׁקָ הדָבֹעֲ וּנילֵעָ וּנתְּיִוַ
.וּנצֵחֲלַ תאֶוְ וּנלֵמָעֲ תאֶוְ וּניֵנְעָ־תאֶ ארְיַּוַ ,וּנלֵקֹ־תאֶ 'ה עמַשְׁיִּוַ ,וּניתֵבֹאֲ יהֵ/אֱ 'ה־לאֶ קעַצְנִּוַ
 לאֵרָשְׂיִ־ינֵבְ וּחנְאָיֵּוַ ,םיִרַצְמִ %לֶמֶ תמָיָּוַ םהֵהָ םיבִּרַהָ םימִיָּבַ יהִיְוַ :רמַאֱנֶּשֶּׁ המָכְּ– וּניתֵבֹאֲ יהֵ/אֱ 'ה־לאֶ קעַצְנִּוַ

.הדָבֹעֲהָ ןמִ םיהִ/אֱהָ־לאֶ םתָעָוְשַׁ לעַתַּוַ ,וּקעָזְיִּוַ הדָוֹבעֲהָ־מִ

 קחָצְיִ־תאֶ ,םהָרָבְאַ־תאֶ וֹתירִבְּ־תאֶ םיהִ/אֱ רכֹּזְיִּוַ ,םתָקָאֲנַ־תאֶ םיהִ/אֱ עמַשְׁיִּוַ :רמַאֱנֶּשֶּׁ המָכְּ .וּנלֵק תאֶ 'ה עמַשְׁיִּוַ
.בקֹעֲיַ־תאֶוְ
.םיהִ/אֱ עדַיֵּוַ לאֵרָשְׂיִ־ינֵבְּ תאֶ םיהִ/אֱ ארְיַּוַ :רמַאֱנֶּשֶּׁ המָכְּ ,ץרֶאֶ %רֶדֶּ תוּשׁירִפְּ וֹז .וּניֵנְעָ־תאֶ ארְיַּוַ
 ,קחַדְּהַ וזֶ .וּנצֵחָלַ תאֶוְ.ןוּיּחַתְּ תבַּהַ־לכָוְ וּהכֻילִשְׁתַּ הרָאֹיְהַ דוֹלּיִּהַ ןבֵּהַ־לכָּ :רמַאֱנֶּשֶּׁ המָכְּ .םינִבָּהַ וּלּאֵ .וּנלֵמָעֲ־תאֶוְ
םתָאֹ םיצִחֲ/ םיִרַצְמִ רשֶׁאֲ ץחַלַּהַ־תאֶ יתִיאִרָ־םגַוְ :רמַאֱנֶּשֶּׁ המָכְּ
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 ידֵיְ־לעַ א/ .םיִרַצְמִּמִ'ה וּנאֵצִוֹיּוַ.םיתִפְמֹבְוּ תוֹתאֹבְוּ ,לדֹגָּ ארָמֹבְוּ ,היָוּטנְ עַרֹזְבִוּ ,הקָזָחֲ דיָבְּ םיִרַצְמִמִ 'ה וּנאֵצִוֹיּוַ.

 ץרֶאֶבְ יתִּרְבַעָוְ :רמַאֱנֶּשֶׁ .וֹמצְעַבְוּ וֹדוֹבכְבִּ אוּה %וּרבָּ שׁוֹדקָּהַ אלָּאֶ ,חַילִשָׁ ידֵיְ־לעַ א/וְ ,ףרָשָׂ ידֵיְ־לעַ א/וְ ,%אָלְמַ
 ינִאֲ .םיטִפָשְׁ השֶׂעֱאֶ םיִרַצְמִ יהֵ/אֱ לכָבְוּ ,המָהֵבְּ דעַוְ םדָאָמֵ םיִרַצְמִ ץרֶאֶבְּ רוֹכבְּ־לכָּ יתִיכֵּהִוְ ,הזֶּהַ הלָיְלַּבַּ םיִרַצְמִ
 ;ףרָשָׂ א/וְ ינִאֲ .םירַצְמִ־ץרֶאֶבְּ רוֹכבְּ לכָ יתִיכֵּהִוְ ;%אָלְמַ א/וְ ינִאֲ– הזֶּהַ הלָיְלַּבַּ םיִרַצְמִ ץרֶאֶבְ יתִּרְבַעָוְ.'ה
.רחֵאַ א/וְ אוּה ינִאֲ .'ה ינִאֲ ;חַילִשָּׁהַ א/וְ ינִאֲ .םיטִפָשְׁ השֶׂעֱאֶ םיִרַצְמִ יהֵ/אֱ־לכָבְוּ
 רקָבָּבַּ ,םילִמַגְּבַּ,םירִמֹחֲבַּ ,םיסִוּסּבַּ ,הדֶשָּׂבַּ רשֶׁאֲ Vנְקְמִבְּ היָוֹה 'ה־דיַ הנֵּהִ :רמַאֱנֶּשֶּׁ המָכְּ ,רבֶדֶּהַ וֹז .הקָזָחֲ דיָבְּ
.דאֹמְ דבֵכָּ רבֶדֶּ ,ןאצֹּבַוּ
.םיִלָשָוּריְ־לעַ היָוּטנְ ,וֹדיָבְּ הפָוּלשְׁ וֹבּרְחַוְ :רמַאֱנֶּשֶּׁ המָכְּ ,ברֶחֶהַ וֹז .היָוּטנְ עַרֹזְבִוּ
 תתֹאֹבְּ תסֹּמַבְּיוֹגּ ברֶקֶּמִ יוֹגּ וֹל תחַקַלָ אוֹבלָ םיהִ/אֱ הסָּנִהֲ וֹא ,רמַאֱנֶּשֶּׁ המָכְּ .הנָיכִשְׁ יוּלּגִּ וֹז .לדֹגָּ ארָוֹמבְוּ
 םיִרַצְמִבְּ םכֶיהֵ/אֱ 'ה םכֶלָ השָׂעָ־רשֶׁאֲ לכֹכְּ םילִוֹדגְּ םיאִרָוֹמבְוּ היָוּטנְ עַוֹרזְבִוּ הקָזָחֲ דיָבְוּ המָחָלְמִבְוּ םיתִפְוֹמבְוּ
.Vינֶיעֵלְ

.תוֹתאֹהָ תאֶ וֹבּ־השֶׂעֲתַּ רשֶׁאֲ ,Vדְיָבְּ חקַּתִּ הזֶּהַ הטֶּמַּהַ תאֶוְ :רמַאֱנֶּשֶּׁ המָכְּ ,הטֶּמַּהַ הזֶ .תוֹתאֹבְוּ  הזֶ .םיתִפְמֹבְוּ
.ץרֶאָבָוּ םיִמַשָּׁבַּ םיתִפְוֹמ יתִּתַנָוְ :רמַאֱנֶּשֶּׁ המָכְּ ,םדָּהַ
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 ,םיִתַּשְׁ– תוֹתאֹבְוּ ,םיִתַּשְׁ– לדֹגָּ ארָמֹבְוּ ,םיִתַּשְׁ היָוּטנְ עַרֹזְבִוּ ,םיִתַּשְׁ הקָזָחֲ דיָבְּ :רחֵאַ רבָדָ.ןשָׁעָ תוֹרמְיתִוְ שׁאֵוָ םדָּ
.םיִתַּשְׁ– םיתִפְמֹבְוּ

 ?תוֹכּמַ םישִּׁמִחֲוּקלָ םיָּהַ לעַוְ תוֹכּמַ רשֶׂעֶ םיִרַצְמִבְּ םירִצְמִּהַ וּקלָּשֶׁ רמֵוֹא התָּאַ ןיִנַּמִ :רמֵוֹא ילִילִגְּהַ יסֵוֹי יבִּרַ
 לאֵרָשְׂיִ ארְיַּוַ ?רמֵוֹא אוּה המָ םיָּהַ לעַוְ ,אוהִ םיהִ/אֱ עבַּצְאֶ :העֹרְפַּ לאֶ םמִּטֻרְחַהַ וּרמְאיֹּוַ ?רמֵוֹא אוּה המַ םיִרַצְמִבְּ
 רשֶׂעֶ ?עבַּצְאֶבְ וּקלָ המָכַּ .וֹדבְעַ השֶׁמבְוּ ייבַּ וּנימִאֲיַּוַ ,'ה־תאֶ םעָהָ וּארְייִּוַ ,םיִרַצְמִבְּ 'ה השָׂעָ רשֶׁאֲ הלָדֹגְּהַ דיָּהַ־תאֶ
 הכָּמַ־לכָּשֶׁ ןיִנַּמִ :רמֵוֹא רזֲעֶילִאֱ יבִּרַ.תוֹכּמַ םישִּׁמִחֲ וּקלָ םיָּהַ לעַוְ תוֹכּמַ רשֶׂעֶ וּקלָ םירַצְמִבְּ :התָּעַמֵ רוֹמאֱ .תוֹכּמַ
 ,וֹפּאַ ןוֹרחֲ םבָּ־חלַּשַׁיְ :רמַאֱנֶּשֶׁ ?תוֹכּמַ עבַּרְאַ לשֶׁ התָיְהָ םיִרַצְמִבְּ םירִצְמִּהַ לעַ אוּה %וּרבָּ שׁוֹדקָּהַ איבִהֵשֶׁ הכָּמַוּ

– םיעִרָ יכֵאֲלְמַ תחַלַשְׁמִ ,שׁלשָׁ– הרָצָוְ ,םיִתַּשְׁ– םעַזַוָ ,תחַאַ– הרָבְעֶ .םיעִרָ יכֵאֲלְמַ תחַלַשְׁמִ ,הרָצָוְ םעַזַוָ הרָבְעֶ
.תוֹכּמַ םיִתַאמָ וּקלָ םיָּהַ לעַוְ תוֹכּמַ םיעִבָּרְאַ וּקלָ םיִרַצְמִבְּ :התָּעַמֵ רוֹמאֱ .עבַּרְאַ
 ?תוֹכּמַ שׁמֵחָ לשֶׁ התָיְהָ םיִרַצְמִבְּ םירִצְמִּהַ לעַ אוּה %וּרבָּ שׁוֹדקָּהַ איבִהֵשֶ הכָּמַוּ הכָּמַ־לכָּשֶׁ ןיִנַּמִ :רמֵוֹא אבָיקִעֲ יבִּרַ
– םעַזַוָ ,םיִתָּשְׁ– הרָבְעֶ ,תחַאַ– וֹפּאַ ןוֹרחֲ .םיעִרָ יכֵאֲלְמַ תחַלַשְׁמִ ,הרָצַוְ םעַזַוָ הרָבְעֶ ,וֹפּאַ ןוֹרחֲ םבָּ־חלַּשַׁיְִ :רמַאֱנֶּשֶׁ
 וּקלָ םיָּהַ לעַוְ תוכּמַ םישִּׁמִחֲ וּקלָ םיִרַצְמִבְּ :התָּעַמֵ רוֹמאֱ .שׁמֵחָ– םיעִרָ יכֵאֲלְמַ תחַלַשְׁמִ ,עבַּרְאַ– הרָצָוְ ,שׁוֹלשָׁ
.תוֹכּמַ םיִתַאמָוּ םישִּׁמִחֲ
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 וּניתֵוֹבאֲלַ השָׂעָשֶׁ ימִלְ סלֵּקַלְוּ הלֵּעַלְ ,%רֵבָלְ ,רדֵּהַלְ ,םמֵוֹרלְ ,ראֵפָלְ ,חַבֵּשַׁלְ ,ללֵּהַלְ ,תוֹדוֹהלְ םיבִיָּחַ וּנחְנַאֲ %כָיפִלְ
 ,לוֹדגָּ רוֹאלְהלָפֵאֲמֵוּ ,בוֹט םוֹילְ לבֶאֵמֵוּ ,החָמְשִׂלְ ןוֹגיָּמִ תוּרחֵלְ תוּדבְעַמֵ וּנאָיצִוֹה :וּלּאֵהָ םיסִּנִהַ־לכָּ־תאֶ וּנלָוְ
 'ה םשֵׁ יהִיְ.'ה םשֵׁ־תאֶ וּללְהַ ,'ה ידֵבְעַ וּללְהַ הּיָוּללְהַ.הּיָוּללְהַ :השָׁדָחֲ הרָישִׁ וינָפָלְ רמַאנֹוְ .הלָּאֻגְלִ דוּבּעְשִּׁמִוּ

 ייכַּ ימִ .וֹדוֹבכְּ םיִמַשָּׁהַ לעַ ,'ה םיִוֹגּ־לכָּ־לעַ םרָ .'ה םשֵׁ ללָּהֻמְ וֹאוֹבמְ דעַ שׁמֶשֶׁ חרַזְמִּמִ .םלָוֹע דעַוְ התָּעַמֵ %רָבֹמְ
 יבִישִׁוֹהלְ ,ןוֹיבְאֶ םירִיָ תפֹּשְׁאַמֵ ,לדָּ רפָעָמֵ ימִיקִמְ ?ץרֶאָבָוּ םיִמַשָּׁבַּ תוֹארְלִ ילִיפִּשְׁמַּהַ ,תבֶשָׁלָ יהִיבִּגְמַּהַ וּניהֵ/אֱ
.הּיָוּללְהַ .החָמֵשְׂ םינִבָּהַ םאֵ ,תיִבַּהַ תרֶקֶעֲ יבִישִׁוֹמ .וֹמּעַ יבֵידִנְ םעִ ,םיבִידִנְ־םעִ

 וֹבּ־לכָאֱלֶ הזֶּהַ הלָיְלַּהַ וּנעָיגִּהִוְ ,םיִרַצְמִּמִ וּניתֵוֹבאֲ־תאֶ לאַגָוְ וּנלָאָגְּ רשֶׁאֲ ,םלָוֹעהָ %לֶמֶ וּניהֵ/אֱ 'ה התָּאַ %וּרבָּ
 םיחִמֵשְׂ ,םוֹלשָׁלְוּנתֵארָקְלִ םיאִבָּהַ םירִחֵאֲ םילִגָרְלִוְ םידִעֲוֹמלְ וּנעֵיגִּיַ וּניתֵוֹבאֲ יהֵ/אוֵ וּניהֵ/אֱ 'ה ןכֵּ .רוֹרמָוּ הצָּמַ
 הדֶוֹנוְ ,ןוצרָלְ Vחֲבַּזְמִריקִ לעַ םמָדָּ עַיגִּיַ רשֶׁאֲ םיחִסָפְּהַ ןמִוּ םיחִבָזְּהַ ןמִ םשָׁ לכַאנֹוְ .Vתֶדָוֹבעֲבַּ םישִׂשָׂוְ %רֶיעִ ןיַנְבִבְּ
.לאֵרָשְׂיִ לאַגָּ ,'ה התָּאַ %וּרבָּ .וּנשֵׁפְנַ תוּדפְּ לעַוְ וּנתֵלָּאֻגְּ לעַ שדָחָ רישִׁ Vלְ
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 וּניהֵ/אֱוְ .םהֶיהֵ/אֱ אנָ היֵּאַ םיִוֹגּהַ וּרמְאיֹ המָּלָ .Vתֶּמִאֲ לעַ Vדְּסְחַ לעַ ,דוֹבכָּ ןתֵּ Vמְשִׁלְ יכִּ ,וּנלָ א/ ,'ה ,וּנלָ א/
 .וּארְיִ א/וְ םהֶלָ םיִנַיעֵ ,וּרבֵּדַיְ א/וְ םהֶלָ הפֶּ .םדָאָ ידֵיְ השֵׂעֲמַ בהָזָוְ ףסֶכֶּ םהֶיבֵּצַעֲ .השָׂעָ ץפֵחָ רשֶׁאֲ לכֹּ ,םיִמַשָּׁבַּ
 םהֶוֹמכְּ .םנָוֹרגְבִּ וּגּהְיֶ אׁ◌ל ,וּכלֵּהַיְ א/וְ םהֶילֵגְרַ ,ןוּשׁימִיְ א/וְ םהֶידֵיְ .ןוּחירִיְ א/וְ םהֶלָ ףאַ ,וּעמָשְׁיִ א/וְ םהֶלָ םיִנָזְאָ
 .אוּה םנָּגִמָוּ םרָזְעֶ,ייבַ וּחטְבִּ ןרֹהֲאַ תיבֵּ .אוּה םנָּגִמָוּ םרָזְעֶ ,ייבַּ חטַבְּ לאֵרָשְׂיִ .םהֶבָּ חַטֵבֹּ רשֶׁאֲ לכֹּ ,םהֶישֵׂעֹ וּיהְיִ
.אוּה םנָּגִמָוּ םרָזְעֶ ,ייבַ וּחטְבִּ 'ה יאֵרְיִ

הרָצָ ,ינִוּאצָמְ לוֹאשְׁ ירֵצָמְוּ תוֶמָ ילֵבְחֶ ינִוּפפָאֲ .ארָקְאֶ ימַיָבְוּ ילִ וֹנזְאָ הטָּהִ יכִּ .ינָוּנחֲתַּ ילִוֹק תאֶ 'ה עמַשְׁיִ יכִּ יתִּבְהַאָ
 ילִוְ יתִוֹלדַּ ,'ה םיאִתָפְּ רמֵשֹׁ .םחֵרַמְ וּניהֵ/אֱוֵ ,קידִּצַוְ 'ה ןוּנחַ .ישִׁפְנַ הטָלְּמַ 'ה אנָּאָ :ארָקְאֶ 'ה םשֵׁבְוּ .אצָמְאֶ ןוֹגיָוְ
 .יחִדֶּמִ ילִגְרַ תאֶ ,העָמְדִּ ןמִ ינִיעֵ תאֶ ,תוֶמָּמִ ישִׁפְנַ תָּצְלַּחִ יכִּ .יכִיְלָעָ למַגָּ 'ה יכִּ ,יכִיְחָוּנמְלִ ישִׁפְנַ יבִוּשׁ .עַישִׁוהיְ

 .בזֵֹכּ םדָאָהָ לכָּ יזִפְחָבְ יתִּרְמַאָ ינִאֲ .דאֹמְ יתִינִעָ ינִאֲ ,רבֵּדַאֲ יכִּ יתִּנְמַאֱהֶ .םייִּחַהַ תוֹצרְאַבְּ 'ה ינֵפְלִ %לֵהַתְאֶ
 ינֵיעֵבְּ רקָיָ .וֹמּעַ לכָלְאנָּ הדָגְנֶ םלֵּשַׁאֲ יילַ ירַדָנְ .ארָקְאֶ 'ה םשֵׁבְוּ אשָּׂאֶ תוֹעוּשׁיְ סוֹכּ .ילָעָ יהִוֹלוּמגְתַּ לכֹּ יילַ בישִׁאָ המָ
 'ה םשֵׁבְוּ הדָוֹתּ חבַזֶ חבַּזְאֶ Vלְ .ירָסֵוֹמלְ תָּחְתַּפִּ ,Vתֶמָאֲ ןבֶּ Vדְּבְעַ ינִאֲ ,Vדֶּבְעַ ינִאֲ יכִּ 'ה הנָּאָ .וידָיסִחֲלַ התָוְמָּהַ 'ה
.הּיָוּללְהַ .םיִלַשָוּריְ יכִכֵוֹתבְּ ,'ה תיבֵּ תוֹרצְחַבְּ .וֹמּעַ לכָלְ אנָּ הדָגְנֶ םלֵּשַׁאֲ יילַ ירַדָנְ .ארָקְאֶ
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 .יאָנְשׂבְּ האֶרְאֶ ינִאֲוַ ירָזְעֹבְּ ילִ 'ה ,םדָאָ ילִ השֶׂעֲיַּ המַ– ארָיאִ א/ ,ילִ 'ה .הּיָ בחַרְמֶּבַ ינִנָעָ ,הּיָּ יתִארָקָ רצַמֵּהַ ןמִ
 םגַ ינִוּבּסַ .םלַימִאֲ יכִּ 'ה םשֵׁבְּ ,ינִוּבבָסְ םיִוֹגּ לכָּ .םיבִידִנְבִּ חַטֹבְּמִ ייבַּ תוֹסחֲלַ בוֹט .םדָאָבָּ חַטֹבְּמִ ייבַּ תוֹסחֲלַ בוֹט
 ייוַ ,לפֹּנְלִ ינִתַיחִדְּ החֹדָּ .םלַימִאֲ יכִּ 'ה םשֵׁבְּ ,םיצִוֹק שׁאֵכְּ וּכעֲדֹּ ,םירִבֹדְּכִ ינִוּבּסַ .םלַימִאֲ יכִּ 'ה םשֵׁבְּ ,ינִוּבבָסְ
 ןימִיְ ,המָמֵוֹר 'ה ןימִיְ ,ליִחָ השָׂעֹ 'ה ןימִיְ :םיקִידִּצַ ילֵהֳאָבְּ העָוּשׁיוִ הנָּרִ לוֹק .העָוּשׁילִ ילִ יהִיְוַ הּיָ תרָמְזִוְ יזִּעָ .ינִרָזָעֲ
 אבֹאָ ,קדֶצֶ ירֵעֲשַׁ ילִ וּחתְפִּ .ינִנָתָנְ א/ תוֶמָּלַוְ ,הּיָּ ינִרַסְּיִ רסֹּיַ .הּיָ ישֵׂעֲמַ רפֵּסַאֲוַ ,היֶחְאֶ יכִּ תוּמאָ א/ .ליִחָ השָׂעֹ 'ה
.וֹב וּאבֹיָ םיקִידִּצַ ,יילַ רעַשַּׁהַ הזֶ .הּיָ הדֶוֹא ,םבָ

 גחַ וּרסְאִ .וּנלָ ראֶיָּוַ 'ה לאֵ .'ה תיבֵּמִ םכֶוּנכְרַבֵּ ,'ה םשֵׁבְּ אבָּהַ %וּרבָּ .'ה תיבֵּמִ םכֶוּנכְרַבֵּ ,'ה םשֵׁבְּ אבָּהַ %וּרבָּ
– יהַ/אֱ ,ךָּדֶוֹאוְהתָּאַ ילִאֵ .חַבֵּזְמִּהַ תוֹנרְקַ דעַ םיתִבֹעֲבַּ גחַ וּרסְאִ .וּנלָ ראֶיָּוַ 'ה לאֵ .חַבֵּזְמִּהַ תוֹנרְקַ דעַ םיתִבֹעֲבַּ
 םלָוֹעלְ יכִּ ,בוֹט יכִּ יילַ וּדוֹה .וֹדּסְחַ םלָוֹעלְ יכִּ ,בוֹט יכִּ יילַ וּדוֹה .ךָּמֶמְוֹראֲ– יהַ/אֱ ,ךָּדֶוֹאוְ התָּאַ ילִאֵ .ךָּמֶמְוֹראֲ
 ,וּכרְבָיוִ וּדוֹי הנָרִבְּלאֵרָשְׂיִ תיבֵּ Vמְּעַ לכָוְ ,Vנֶוֹצרְ ישֵׂוֹע םיקִידִּצַ Vידֶיסִחֲוַ ,Vישֶׂעֲמַ לכָּ וּניהֵ/אֱ 'ה Vוּללְהַיְ.וֹדּסְחַ
 יכִּ ,רמֵּזַלְ האֶנָ Vמְשִׁלְוּתֹודוֹהלְ בוֹט Vלְ יכִּ .וּנכֵּלְמַ ,Vמְשִׁ תאֶ וּכילִמְיַוְ וּשׁידִּקְיַוְ ,וּצירִעֲיַוְ וּממְוֹריוִ ,וּראֲפָיוִ וּחבְּשַׁיוִ

.לאֵ התָּאַ םלָוֹע דעַוְ םלָוֹעמֵ
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